The Nativity of St. John the Baptist

7 nroma 2017. MaTHuua.
PoxxaecTBO yecTHOrO ciiaBuoro I[Ipopoka,
[Mpentéun u Kpectarens Focnoaus MoanHa.

Vespers

HA BEJIMLIEM BEUEPHU

Blessed is the man.

«bnaxen myx» — 1-i1 antugos.

At Lord, I have cried, Tone 4, on 8:
Forerunner 8 (When John was born); G:
Forerunner (Today the lamp of the Light); N:
Theotokion (Elizabeth conceived).

Ha I'ocriogu, Bo33Bax: ctuxupsl [Ipeareun,
rjac 4-ii — 8 (mepBasi cTUXHpa — JBAXKIBI).
«CnaBa» — [Ipeareun, rac 6-ii: «/Inecs CBera
CBETHIIBHHUK. ..», «M HEIHE» — MuHeH, rac TOT
xe: «EnucaBérs 3auar [pearéuy...».

Reader: In the 4™ Tone: Lord, I have cried
unto Thee, hearken unto me.

Choir: Lord, | have cried unto Thee, hearken
unto me; hearken unto me, O Lord.

Lord, I have cried unto Thee, hearken unto
me; attend to the voice of my supplication,
when | cry unto Thee. Hearken unto me, O
Lord.

Let my prayer be set forth as incense before
Thee, the lifting up of my hands as an evening
sacrifice. Hearken unto me, O Lord.

Jluk: Tocmonu, Bo33Bax k Te6e, ycapimm Mms. /
Venpimum M, ['ocrionu.

['6cniomy, Bo33Bax k TeOe€, ycpimm Msi: / BOHMI
IJ1aCy MOJIEHHSI MOETO, / BHETA BO33BATH MU K
Te6é. / Yenpiuun ms, ['ocrionu.

Jla uctpaBuTCsSt MOJTUTBA MOS, / SIKO KaJIiI1o
npen To0oto, / Bo3nesHue pyky Mocto / —
*eéptBa BeuepHsist. / Yenpimu ms, [ocnou.

8 Stichera for the forerunner:

Cruxupsl [Ipeareun, rinac 4, caMoriacHsl:

Stichos: Out of the depths have I cried unto
Thee, O Lord, / O Lord, hear my voice.

U3 rayounsi Bo33Bax k Teoe, F'ocmoan, /
T'6cnmomm, ycabIIM rJ1ac Moii.

Tone 4:

When John was born, he loosed the muteness
of Zechariah, / for it was not fitting for the
father to be silent / when the voice of the
Word arrived. / But since, when the priest had
not believed in the beginning, / his tongue
was bound, / so, when John appeared, he set
his father free. / To him was announced and
born the voice of the Word, / the forerunner of
the Light, // who prayeth for our souls.
(Twice)

Pasperniaer 3aXapurHO MOTYAHUE POXKIEHCS
Hoann,/ 160 He nomobaie OTIy MOITYATH,
NPHUIIEITY T7IaCy,/ HO, SIKOXKEe HE BEPOBABIITY
népBee/ A3bIK CBsI3a,/ CUIIC SBIBIIYCS JTATH OTILY
cBobokaenue./ Emyxe u GiaroBectics,/ u
ponucs rac Cnosa// u Ceéra [pearéua, Most o
JYIIAX HAMKX. (BaYK/IbI)

Stichos: Let Thine ears be attentive, / to the
voice of my supplication.

Ha oynyT yuin TBoi / BHEMITIONIE TJIACY
MOJIEHUSI MOETO.

Tone 4:

When John was born, he loosed the muteness
of Zechariah, / ....

Paspemaer 3aXapurHO MOTIAHUE POXKIEHCS
Hoaun,/ ...




Stichos: If Thou shouldest mark iniquities,
O Lord, O Lord, who shall stand? / For
with Thee there is forgiveness.

Ane 6e33aKkOHusI HA3pum, ['ocnoam,
TI'ocrioau, kTo mocront? / SIko y Tedé
OYHMLIEHME €CTh.

Today the voice of the Word / looseth the
voice of his father, / which was restrained be-
cause of his unbelief / and showeth forth fruit-
fulness to the Church, / loosing the bonds of
his mother's barrenness. / The lamp of the
Light cometh forth; / the splendor of the Sun
of righteousness announceth His coming, / for
the edification of all // and the salvation of our
souls.

Juech rac CinoBa,/ riiac, 3a HeBEpHE
JEPXKAMBI, pa3peniaer otéy/ u LIepkBu sBisieT
Oarouaue,/ COy3bl HEIUIOACTBHUS pa3pernas
marepan./ CBeTaabHUK CBETA MIPEATPSAALET,/
3apst COIHIIA TIPABIBI BO3BEIIAET MPHUIIECTBHE//
B CO3/IAHUE BCEX M CMIACEHHE AYII HAIMX.

Stichos: For Thy name’s sake have I
patiently waited for Thee, O Lord; my soul
hath patiently waited for Thy word, / My
soul hath hoped in the Lord.

Hmene paau Teoero norepnex Ta, ['ocnoan,
norepné ayma Mosi B ci0Bo TBo¢, / ynosa
ayma most Ha ['ocnona.

When the Word of God wished to be born of
the Virgin, / His angel, the highest of the
prophets / and greatest born of women, /
issued forth from elderly loins; / for it was
fitting that the beginning of divine things be
most glorious: / one, an offspring produced
past the age of fertility, / and the other, a
conception accomplished without seed. / O
Thou Who workest miracles for our salvation,
I/ glory be to Thee!

boxwto CroBy xoTsiuy ot JIeBbI pomaTHCs,/
AHTEI OT CTAPYECKIX YPECIT IPOUCXOIHT,/
BCJIMIKU B POXKIEHHBIX KEHAMHK/ U IPOPOKOB
npeBBIIIIHA:/ Togobaie 60 bokecTBeHHBIX
BEIIEH MPECIABHBIM OBITH HAYAIIOM,/ KPOME
BO3pacra ucuaaue/ u 06e3 cemeHe 3adarue./ TBopsiit
Jyzeca BO CraceHue Haie,// cnasa Tebe.

Stichos: From the morning watch until
night, from the morning watch, / Let Israel
hope in the Lord.

OT cTpA:KH YTPEHHUS 10 HOIIH, OT CTPAXKH
yTpeHHHusl, / n1a ynoBaet M3panib Ha
I'6cnona.

Today the great forerunner, the greatest of all
the prophets, / hath appeared, issuing forth
from the barren womb of Elizabeth, / and
there is none like unto him, / nor hath any
other such arisen; / for the all-luminous Light
followed the lamp of the forerunner, / the
Word followed the voice, / the Bridegroom
followed the bridal attendant, / who maketh
ready an excellent people for the Lord, /
cleansing them beforehand with water in the
Spirit. / He is the offspring of Zechariah, / the
good child of the wilderness, / the preacher of
repentance, the cleanser of sins, / who an-
nounceth to those in hades the resurrection of
the dead, // and prayeth for our souls.

sIBrics tHech Benvkwmii [Ipearéyua,/ oT HEMIOMHBIX
noxecH EnicaBeru npousmien,/ 60muii Bcex mpopoKoB
TIPOPOK,/ ¥ HH HECTh, HIDKE BOCTa:/ siko [Ipenreun,
CBETHIIbHHKY, CBET 10C/IEoBa IPECBETIIbIH,/ 1 IIACy —
C110B0,/ 1 HeBECTOBOMILY — JKEHIIX,/ TOTOBSILIEMY
T'ocroneBy JIOIU U3PSHBIS/ U TPESIOYUIIAONTY TIPH
Jlyce BOmOr0,/ 3aXapuuHO MPO3SOCHIE/ U MyCTHIHK
100pOe BOCIIUTAHNUE,/ IOKASIHUS TIPOTIOBETHHUK,/
OUHMIIEHHE COrPEIEHHH,/ CYIIIM BO ajie
OJraroBecTBYsiit U3 MEPTBBIX BOCTAHHE// U MO O
JYIIAX HAIIKX.

Stichos: For with the Lord there is mercy,
and with Him is plenteous redemption; /
And He shall redeem Israel out of all his
iniquities.

SIxo y I'ocnona misioctTh, u MmHOroe y Hero
u3zoasiénue, / U Toit n36aBut U3panas or
BCeX 0e33aKOHUI ero.




Thou wast shown to be a prophet and fore-
runner / from thy mother's womb, / O John,
baptizer of Christ, / leaping up and rejoicing
within her / when thou didst behold the
Queen, / bearing the Timeless One Who was
begotten of the Father without mother, /
coming to her handmaid and to thee, / who
shone forth from a barren woman and an
elderly man // according to God's promise.

Ipopox u [Ipenréua u3 yrpoOsI sBIIICS ecH,/
Xpuctos Kpecturento Moanne,/ urpas u
panysics Bo up€Be marepuu,/ 3ps Llapry,
npuInennry K paoe,/ Hocsiyro besnérnaro, ot
Ota 6e3 marepe,/ kK Te0€, OT HEIUIOAHBIS U
cTapia no oberoBanuio BoscusiBiemy.// Toro
MOJIV TIOMHJIOBATH JYIIIN HAIIA.

Stichos: O praise the Lord, all ye nations; /
Praise Him all ye peoples.

XgaJmre I'ocnoga Beu s3piusl, / Iloxsagmire
Ero Bcm goaue.

O all-glorious wonder! / He who did not
believe the word of the angel, / who said that
Elizabeth would conceive and bear a son,—/
saying: "How can such a one give birth? / For
| am stricken with age, and her womb is with-
ered up."— / and was condemned to muteness
for his unbelief, / today beholdeth the promise
fulfilled. / His silence is broken, / and he
entereth into gladness, crying: / "Blessed art
Thou, O Lord God of Israel, / for Thou hast
visited and wrought deliverance for Thy
people, // granting the world great mercy!"

0, npecuasraro uynecé!/ Ve cinoBy Aurena
HE BEPOBABBIiA, MIATOJIONLY,/ KO 3a4HET
EnncaBéTh U pOaAT ChIHA, TIIAroJs:/ KAKO Tas
pomiT,/ 3aHé a3 3amaTepex/ U OHbIA yaeca
ymeptBamiacs?/ OCyIABBIACS MOTUYATH 3a
HEBEpUE/ THECh 3PUT paxaaeMo o0eIaHHoe/ U,
MOJTYAHUS pa3peibesi,/ B BECENUE BXOIUT,/
011arociioBéH, — Bomnus, — L ocrnoas, bor
W3pausnes,/ Ko TIOCETH U COTBOPH N30aBICHUE
aronem CBonM,// Ioasiii MUPOBH BEJIUIO
MUJIOCTb.

Stichos: For He hath made His mercy to
prevail over us, / And the truth of the Lord
abideth forever.

Sxo yrBepmics miiocts Ero na nac, / U
ricTuna [ocnonHsi npedbIBAET BO BEK.

O all-praised John, apostle to the whole
world, / gladsome message of Gabriel, /
offspring of the barren woman, / goodly scion
of the wilderness / and true friend of Christ
the Bridegroom: // Entreat him, that He have
mercy upon our souls.

HoanHe npexBanbHe,/ U BCEICHCKUHN anocToie,/
['aBpHAIOBO GJIArOBECTBOBAHKE,/ U HEILUIOIHBIS
npo3s10€Hue,/ v MyCTBIHU 1O0pOE BOCIIUTAHUE,/
u uckpennwuii apyxe XKennxa Xpucra,// Tord
MOJIV TIOMHJIOBATHCS AYIIAM HAIIIUM.

Glory... tone 6: Cnasa Oty u Ceiny u Cearomy JIyxy.
[Ipeareun, rac 6-if: «/IHecs CBeTa CBETUIBHHUK. ..»
Tone 6: JlHech CBéTa CBETHIBHHK/ MTPEIITYTHE TBOPUT

Today the lamp of the Light, / like a radiant
star, / goeth before the coming of the Word of
God. / Today the tongue of Zechariah is
loosed, / which the angel had commanded to
keep silent. / For it was thus fitting for the
father to hold his tongue in silence / for him
who issued forth from the barren womb / and
with great boldness //proclaimeth the
deliverance of all the world.

npuriéctButo boxkus Ciosa,/ ko 3Be3/1a
cBéTas,/ THECHh 3aXapuuH SI3BIK yACHUCS,/
MOITYAHHE JePXKAB, AHTeITy TOBEIEBILY,/
nogobarie 60 ChIE OTIY/ I71aC HEMOJTYAHHEM
XPaHUTH, TIPOU3LICAII U3 YTPOOBI HETIOAHBIsA/
1 Bcerd Mupa nu30aBiaéHue 01aroBeCTBYOI/ CO
JIEP3HOBEHHEM MHOTHM.

Both now...

U HBIHe M PVCHO U BO BEKH BEKOB. AMIHb.
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Munew, riiac ToT xe: «EnrcaBérs 3auar [Ipearéuy...».

Same Tone:

Elizabeth conceived the Forerunner of grace, /
and the Virgin conceived the Lord of glory. /
Both mothers kissed each other, / and the babe
leapt up, / for within her womn the servant
praised the Master. / And the mother of the
forerunner marvelled and cried out: /
“Whence is this to me, that the Motehr of my
Lord should come to me? / May He who hath
great mercy// save a despairing people!”.

Enucasérs 3auar [Ipearéuy Gmaronaru,/ J[ésa
xe ['ocriona cinaBel,/ enoBacrecs 06e marepu,/
¥ MJIaJIEHEI B3BITPACs,/ BHYTPb 00 pad xBasiie
Brnanpiky./ Ynususimcs xe, matu [Ipenréuena
HAYar BOMUTH:/ OTKYAy MHE ce, 1a Maru
['dcnioga moero npunie ko MHe?/ Jla criacér
JIFOIM OTYASTHHBIS// VIMESIIE BEUIO MIJIOCTb.

Deacon: Wisdom! Aright!

Juakown: [IpemyapocTs, mpOCTH.

Priest's prayer for the small entrance.

MoauTBa CBALIEHHUKA HA MaJIbIil BXO/I.

Entry;
O Gladsome Light; Entrance.

Bxon. Ilpoxumen qust. [lapuvum [peareun — 3.

Deacon: Let us attend.

Jlnakon: Bonmenm.

Priest: Peace be unto all.

Hepeit: Mup Bcem.

Reader: And to thy spirit.

Yrer: Y nyxoBu TBOEMY.

Entrance, the prokeimenon of the day.

[Tpokiimen qust

On Thursday evening, the 6th Tone:

My help cometh from the Lord, Who
hath made heaven and the earth.

Stichos: I have lifted up mine eyes to
the Mountains, from whence cometh
my help.

B uerBepTOK Beuepa, riac 6:

[Tomornts Most ot I'dcrona, / cOTBOpIIAro
HEDOO U 3EMITIO.

Crux: Bo3Bemox 0un MOM B TOPHI,
OTHIOYXKE MTPUAICT TOMOIIH MOSI.

http://documents.ocanwa.org/documents/DailyStichera/06_June/06-24.pdf

3 Readings. / lapumun [Mpexreun — 3.

Three Readings

[Tapemnu:

Deacon: Wisdom.

Jlnaxon: [IpemynpocTthb

Reader (in the center of the church): The
Reading is from the book of Genesis.

Yrerr (B neHTpe 1iepkBu): BeITust utéHue.

Deacon: Let us attend.

Jlnaxon: Bonmem.

Composite 10 (Genesis 17:15-17, 19,; 18:11-
14; 21:1-8)

(U3 rnas 17, 18, 21:)




Reader: And God said to Abraham, Sarai thy
wife-her name shall not be called Sarai; Sarah
shall be her name. And I will bless her and
give thee a son of her, and | will bless him,
and he shall become nations, and kings of
nations shall be of him. And Abraham fell
upon his face, and spake in his mind, saying:
"Shall there be a child to one who is a
hundred years old, and shall Sarah, who is
ninety years old, beareth" And God said to
Abraham: "Yea, behold, Sarah thy wife shall
bear thee a son, and thou shalt call his name
Isaac; and | will establish my covenant with
him, for an everlasting covenant." And
Abraham and Sarah were old, advanced in
days. And Sarah laughed within herself,
saying: "The thing hath not yet happened to
me, even until now, and my lord is old." And
the Lord God said to Abraham: "Why is it that
Sarah hath laughed in herself, saying: 'Shall |
then indeed bear? But | am grown old." Shall
anything be impossible with the Lord?" And
the Lord God visited Sarah, as He said, and
the Lord did to Sarah, as He spake. And
Abraham circumcised his son on the eighth
day, as the Lord God commanded him. And
Abraham was a hundred years old when Isaac
his son was born to him. And Sarah said: "The
Lord hath made laughter for me, for
whosoever shall hear shall rejoice with me."
And she said: "Who shall say to Abraham that
Sarah suckles a child? For | have borne a
child in mine old age.” And the child grew
and was weaned, and Abraham made a great
feast the day his son Isaac was weaned.

Yrer: Peué bor Aspaamy: Capa, »eHa TBOS, HE
HapeueTcs ums eit Capa, Ho Cappa Oyznet ums
eil. birarociositro ke 10, 1 1aMm Te0€ OT Hesd
9410, ¥ OJIATOCIIOBIIIO €, U OYIIET BO SI3BIKH, U
apue SI3pIK OT Hero m3payT. M magé ABpaam Ha
JIMLE CBOEM, ¥ PEU€ B MBICIIH CBOCH: aIiie
cronetny poaurcs cein? U Cappa, 1€BAThIECAT
aet cyu, poaut? Peue sxe bor ABpaamy: eid, ce
Cappa, xeHa TBOS, pOJIAT TeOE ChIHA, U
Hapeuemy nms emy Mcaak. 1 nonoxy 3aBet
Moii K HeMY B 3aBET BEUEH. ABpaaM ke U
Cappa npecTapéBiacs Bo aHex. Boscmest xe cs
Cappa B ce0€, Iaroomy: He Y MH OBICTh JJAXKe
JI0 HBIHE, TOCIIOJNH ke Mot cTap. 1 peué
Tocnoas bor ABpaamy: 4To SIKO BO3CMESICS
Cappa B ce0¢, arorony: Yoo BOUCTUHHY JIH
poxay? As ke coctapéxcs. Ena He Bo3MOkeT
ot bora Bcsik maron? U T'ocnions bor moceri
Cappy, gxoske riaromna. W, 3auéHim, poai
ABpaamy CEIHa B CTAPOCTH, SKOXKE TJIAaroja emy
Tocnoas bor. O6pésa ke erd B IeHb OCMBIIA,
sikoxe 3amoBena emy ['ocnione bor. I ABpaam
oOs1ie JeT cTa, erna ObIcTh emy Mcaak, ChIH €ro.
Peu¢ xe Cappa: cmex mu corBopr ['ocrions bor.
Ve 60 alme yCIBIMKT, cpagyercs Mue. U pedé:
KTO BO3BECTHUT ABpaaMy, SIKO COCIIAMH MMUTAET
otpoud Cappa, SIKO pOI¥IX OTPOYA B CTAPOCTH
Mo¢ii? 1 Bo3pacTé oTpoua, U IpecTa CoCIaMu
nutatucs. Y cotBopit ABpaam yupexacHue
BEJINE, BOHBXKE AeHb oTnonCs Mcaak, chblH ero.

Deacon: Wisdom.

Jlnaxon: [lpemynpocTthb

Reader (in the center of the church): The
Reading is from the book of Judges.

Yrerr (B ieHtpe nepksu): Cynéit ureéHue.

Deacon: Let us attend.

Jluaxon: BoumeMm.

Composite 11 (Judges 13:2-8, 13-14, 17-
18,21)

Reader: In those days, there was a man of the
tribe of Dan, and his name was Manoah, and
his wife was barren and bore not. And an
angel of the Lord appeared to the woman, and
said to her: "Behold, thou art barren; yet thou
shalt conceive in thy womb and bear a son.
But now be very cautious, and drink no wine
nor strong drink, and eat no unclean thing.

(13 rnasel 13:)

Yrer: Bo gHM OHBI OBICTH MYK OT KOJIEHA
JlanoBa, u imst eMmy Manoe, 1 ®KeHa ero
HETUTOBI, U He pakaaiie. U sBrics Anren
[ocrioneHs K KeHE, ¥ pede K Hel: ce Thl
HETUIONBI, ¥ BO YPEBE MPUUMEIIIH, H POTHIIH
cweiHa. U HEIHE cOXpaHHCs, HE Uil BUHA U
CHKEPA U HE SDK/b BCSIKO HEYHCTO. 3aHE C€ ThI
BO YPEBE MPUIMEIIN M POIUILIH CHIHA, U JKEIIE30
HE B3BLJICT HA IVIaBY €ro, SIKO OCBSIEHHO bory
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For, lot thou shalt conceive in thy womb, and
bear a son. And there shall come no razor
upon his head, and the child shall be
consecrated to God from birth. And the
woman went, and spake to her husband,
saying: "A man of God came to me, and his
appearance was as of an angel of God,
exceeding bright. And he said: '‘Behold, thou
shalt conceive in thy womb, and bear a son.
And now, drink no wine nor strong drink, and
eat no unclean thing; for the child shall be
consecrated to God from his birth even unto
the day of his death. " And Manoah prayed to
God, and said: "O Lord, let the man of God,
whom Thou didst send to me, come to us
again, and enlighten us as to what we should
do when the child is born." And the angel of
the Lord came to Manoah and said: "Of all
things concerning which | spoke to the
woman, she shall beware. She shall eat of
nothing that cometh of the vine yielding wine,
and let her not drink wine or strong liquor."
And Manoah said to the angel of the Lord:
"What is thy name, that when what thou hast
said will come to pass, we may glorify thee?"
And the angel of the Lord said to him:
"Wherefore dost thou thus ask after my name,
whereas it is awesome?" And the angel of the
Lord appeared no more to Manoah and to his
wife.

OymeT oTpoua u3 upésa. U npuie xeHa, u pedé
MYKY CBOEMY, IJIArOJIIOIIN: SIKO 4eIOBEK boxwuit
npuiae Ko MHE, U BUICHHUE €r0, SKO BUICHHE
Anrena Boxust cBétio 3e10. U peué: ce Bo
ypé€Be MPUUMEIIH M POIUIIN CEIHA; U HBIHE HE
N1 BUHA M CUKEpa U HE Kb BCSKO HEUHCTO,
KO OCBSIIEHHO BOry Oyier orpoua u3 upésa
Jake 10 THe cMeptu erd. M momonics Manoe
bory, u peué: ko mue, ['0conu, 4yenoBEK
Boxkwuii, eroske mociajn ecr K Ham, Ja MPUACT
y0O U IPOCBETHT HAC, YTO COTBOPHM OTPOYATH
pasknaromemycs ?unu Hpuiine xe AHren k
MaHO10 1 peué: OT BCeX, UXIKE PEKOX JKECHE
TBOCH, J1a COXpAHUTCS, €ITUKA UCXOAT OT
BHUHOTPAJa, Ja HE SICT U BUHA U CUKEpa Ja He
mmér. U peué¢ Manoe ko Arremy [ocrnOamio: 9o
nms TBo€? Jla erma mpuAAET 171aron TBOM,
npocnasum 1. W peaé emy Anren Tocronens:
BCKYIO ThI BOMpoIIaenu aMene moero? U to
ecTb uyaHo. W He IPHIOKA KTOMY AHren
Tocnomens aBrUTHCA K MAaHOIO U KEHE €rO0.

Deacon: Wisdom.

Jlnaxon: [IpemynpocTthb

Reader (in the center of the church): The
Reading is from the Prophecy of Isaiah.

Yrerr (B ieHTpe nepksu): [IpopouecTra
Hcauuna uyT¢HHE.

Deacon: Let us attend.

Jluaxon: Boumem.

Composite 8 (Isaiah 40:1-5, 9; 41:17-18; 45:8;
48:20-21; 54:1)

Reader: Thus saith the Lord: Comfort ye,
comfort ye My people, saith the Lord. Speak,
ye priests, to the heart of Jerusalem; comfort
her, for her humiliation is accomplished, her
sin is put away: for she hath received of the
Lord’s hand double the amount of her sins.
The voice of one crying in the wilderness,
Prepare ye the way of the Lord, make straight
the paths of our God. O thou who bringest
glad tidings to Sion, go up on the high
mountain; lift up thy voice with strength, thou
who bringest glad tidings to Jerusalem; lift it
up, fear not. |, the Lord God, | will hear the

(13 rnaB 40, 41, 45, 48, 54:)

Yrer: Tako rmaromet ['ocnoap: yremaire,
yremaiire o Mo, riaronet bor.
CBSAIICHHUIIBI, TJIATOIUTE B CEPILIBI
Hepycamimy, yMOIATE €ro, SIKO YMHOKHUCS
CMHUPEHHE €ro, pa3peniucs 00 Tpex ero, siKo
OpUST U3 pykn [ocoaHN cyryba corpereHust
cBosl. [T1ac BomuIOImaro B mMyCTEIHU: YTOTOBaiTe
nyTh [0cniOneHsb, paBsl TBOPUTE cTE3U bory
Hamemy. Ha ropy BeICOKY B3bIIH, OJIaroBeCTBYH
CuoHY, BO3BBINIAN KPEMOCTHIO TI1aC TBO,
OnaroBecTBYil MepycaniiMy, BO3HECUTe, HE
ooiirecs. A3 Tocnioas bor, A3 ycnpiry yoorux,
W3paunes, u He ocTasiio Tex. Ho oTBEp3y or
rop pEKU ¥ nocpee noyis UCTOUYHUKHU, COTBOPIO
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poor of Israel and will not forsake them: but |
will open rivers on the mountains, and
fountains in the midst of plains: | will make
the desert pools of water, and a thirsty land
watercourses. Let the heaven rejoice from
above, and let the clouds rain righteousness:
let the earth bring forth, and blossom with
mercy, and bring forth righteousness likewise.
Utter aloud a voice of gladness, and let this be
made known, proclaim it to the ends of the
earth. Say ye: The Lord hath delivered His
servant Jacob. And if they shall thirst, He
shall lead them through the desert; He shall
bring forth water to them out of the rock.
Rejoice, thou barren woman who bearest not;
break forth and cry, thou who dost not travail:
for more are the children of the desolate than
of her who hath a husbhand.

MYCTBIHIO B JIYT M KAXKITYIIYIO 3¢MITIO BO
MCTOYHUKH BOIHBIA. J]a Bo3BecennTcs HEOO
CBBIIIIE, U OOJIAIBI J]a KPOILIT IPABY, J1a
BO3CHSIET 3eMJISL, ¥ 1a IPO3sI0HET MIJIOCTh, U
npaB/a Ja BO3CUACT BKyre. [1ac Becémus
BO3BECTHUTE, M YCIIBIIIAHO J1a OYAeT, BO3BECTHUTE
JIaXke 10 KOHEL 3eMd. [maronure, IKo U30aBu
Tocnonp paba Ceoero MakoBa, u aine BKAKIYT
B IIYCTBIHHU, HCTOYNT UM BOIY U3 KAMEHE.
Bo3secenrcs, HEIOAbI HEPaKAAKOILA,
pacTOPrHM U BO3OIMNIA, HEOOIEBINAS, SIKO MHOTA
YaJa MyCThIs avye, HEKEITN UMYIIUS MYKa.

Litany of Fervent Supplication
Vouchsafe, O Lord
Litany of Supplication

Exrenust cyrybasi:
Cnono6u, I'dcnonu:,
Extenust npocHTesbHast:

At Litia:

JIutns:

At the Litya : Forerunner (Ye mountains, put
forth sweetness).

Ha nutuu cruxupsl [penreun, rac 1-i. «CnaBay —
[Ipeareun, rac 5-it: «IIpopokoB npexaén...», «1
HBIHE» — bOropoindeH BOCKPECHBIH, TJ1aC TOT XKe:
«Xpam U JIBEPb €CH...».

Tone 1

Drop down sweetness, O mountains, / skip like
lambs, O hills, / for the Forerunner of the Lord
Who shall dwell in our midst / has been born of
Elizabeth / and has ended the silence of his father!
/ Therefore let us cry aloud to him:// “O Baptist of
Christ, intercede for the salvation of our souls!”

Cruxupsi [Ipenreun, riac 1, caMOmIACHBI:

M ckamnaiire, ropsl, CI410CTh,/ U XOJIMH, KO ArHIIbI,
B3bIrpaiite,/ siko poawucs oT EnucaBéTu/ XoTsiii ¢
Hamu BogBoputrcs Tocnonens [Ipenréua,/
paspeInBeIii B poXKaAeCTBE OT4Yee Oesrnacue./ Tem u
MbI BoruéM emy:// KpectiTento XpuctoB, MOIu
CMACTHUCS AYIIAM HALIHM.

O Forerunner of the Lord, O lamp of the Light, /
O voice which heralds God, / first witness and
martyr of Christ among the Prophets, / who
intercedes on behalf of the world,// supplicate
unceasingly that thy flock be saved unharmed!

BoroznamennTsiii riac, Ceéra CBETWIBHUK,/
Tocéaens Ipenréua,/ Xpuctom
CBUIETEIILCTBOBAHHBIN,/ TIEPBBIN BO MPOPOIIEX, O
MUpE MOJIATBY TBOPSH,// M3PSAMAHO CTAIO TBOE
MOMHUHAHN, CIIACTH HEBPEIIMO.

Thou wast a herald of the Lamb and Word of God,
/ O John, Prophet and Forerunner, / foretelling
future events and prophesying to the ends of the
earth: / “Behold the Lamb of God, Who takes
away the sin of the world,” / and grants to all great
mercy!”

IMponoBéaHuK OBLT eCh Arnna Boxus u Cnosa,/
Hoaune mpopoue u Ipearéue,/ mpopHIiaentmn
Oymyiias ¥ mpeariaroaenti Komem:/ ce Arnen
Boxwuit, B3éMitsiit mipa rpexi// u nopasiit Bcem
BEIIMIO MHAJIOCTE.




Glory... Tone 5:

I'nac 5:

Caasa Oty u Ceiny u Cearomy JIyxy.

Elizabeth gives birth today / to the last of the
Prophets and first of the Apostles, and she
rejoices. / He is the earthly Angel and heavenly
man; / the voice of the Word, the soldier and
Forerunner of Christ, / who leaped beforehand,
proclaiming the birth of the Sun of
Righteousness. / Zachariah, who in his old age
was astonished, / and who was subjected to silence
as a discipline, / as father of the VVoice, prophesies
clearly: / “For thou, child, shalt be called the
Prophet of the Most High, / and shalt go before
Him to prepare His ways.” / Therefore, O Angel,
Prophet, Apostle, Soldier, Forerunner, / Baptist,
Herald of repentance, and Guide of the Light: / as
Voice of the Word, ceaselessly intercede for us,//
who faithfully keep thy memory!

ITpopdKOB Mpenén 1 HaYaIo0 andcToaoB,/ 3eMHATO
Anrena u HeGécuaro uenoséka,/ rinac Ciosa, BOuHa
u [Ipearéuy Xpuctora,/ oT oOemanust
npeaB3bIrpaBmacs/ v MPONoOBEIaBILA MPEKIC
poxnaecrsa Connna npasasl,/ quech EnncaBéTs
paxnuaer, u paxyercs,/ u uynarcs 3axapus B
crapoctd,/ MOTJaHKE, KM Y3y OOIIOKEHHY,
OTJIOXKUB,/ ¥ SIKO POIUTEIIH TIAca TPOPOUYECTBYET
siBéHHeitne:/ Tel 60, 0TPoYa, NPOPOK BEIIHATO
Hapedeimcs/ ¥ mpexbuaeny nyTd TotoButy Emy./
Témxe, Aurene, mpopoue, anocroe,/ BOUHE,
[Ipenréue,/ KpectrTeto, U mpomnoBEnHuIe
NOKasiHUS, ¥ HacTaBHU4Ye,/ siKo riac cBéra, Ciosa,/
HEMPECTAHHO MOJIKCS O Hac,// BEPOIO TBOPSIINX
TBOIO TTAMSITb.

Both now... same tone:

I'nac 5:

W HBIHE W MPACHO M BO BEKH BEKOB. AMIIHb.

C2 Theotokion: Thou art the temple and portal,
the palace and throne of the King, / O most
honored Virgin, / through whom Christ the Lord,
my Redeemer, / Who is the Sun of righteousness, /
hath revealed Himself unto those who sleep in
darkness, / deigning to enlighten those whom He
hath fashioned in His image by His own hand. /
Wherefore, O all-hymned one, / as thou hast
acquired a mother’s boldness before Him, / entreat
Him without ceasing, that our souls be saved.

Boropoanuen: Xpam u [IBeps ecH, / [lanata n
pecton Lapés, / [éso Beeuecrnas, / Eioxe
N36asurens moit, Xpuctoc l'ocndas, / Bo ThMe
crsituM siucst, / Conmune Chlid ipassl, /
MPOCBETUTH XOTH, sKe co311a o 06pazy Coemy
pykoro Coé¢to. / Témke, Beenéras, / siko Marephe
nep3HoBeHUe K Hemy cTspkaBiias, / HEMpeCcTaHHO
MOJIH / CTIACTHCS IYIIAM HAIIBIM.

Crnacn, boxe, momu Tost

Aposticha: Forerunner (With psalms, hymns,
and spiritual songs); G: Forerunner (Today is
fulfilled); N: Theotokion in the Menaion
(Behold Elizabeth).

Ha ctuxoBue ctuxupsl [Ipenreun, rmac 2-i (co
cBoMMH IpuneBamu). «Cnasa» — [Ipenreun,
riac 8-if: «lcauu HbIHE popoOKa Tac...», «1
HbIHE» — MUHeH, m1ac ToT xe: «Buxib
EnucaBeTs...».

Ctuxupsbl MpeaTeun, rnac 2, camornacHbi:

Tone 2:

With psalms, hymns and spiritual songs / let
us praise the glorious John, / the prophet of
the prophets, offspring of Elizabeth, / greatest
of all born of women, / citizen of the desert: /
and let us cry out to him: / O Baptizer and
Forerunner of the Savior, / as thou hast

Yrern: ke oT mpopoKa mpopoka/ i HEIIOHbIsS
npo3s0eHre,/ B POXKIECHHBIX KEHAMHU
NPEBBIIIIIA BCEX,/ MYCTBIHHATO T'PakJaHHHA,
HoanHa craBHaro/ ncajiMmel ¥ EHbMHU U
NECHBMHU JYXOBHBIMH BOCXBAJIMM,/ BOTIHIOIIE K
nemy:/ Kpectiremo Cracos u IIpenréue,/ Ko
UMEs JIeP3HOBEHHE,/ B YECTHEM TBOEM
pPOXKIECTBE/ yMOIN XPUCTA TAPOBATH MHP
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boldness before Him because of thine honored
nativity, / entreat Christ, that He grant peace
to the world, // and great mercy to our souls.

MUPY// ¥ AYILIAM HAIIUM BEIUIO MAJIOCTb.

Blessed is the Lord God of Israel, / for He
hath visited and wrought deliverance for
His people.

Crux: baarocioén Iocnoan, bor U3paunes,/
SIKO MOCETH U COTBOPY H30aBJIEHHUE JTI0EM
CBonm.

John the Forerunner hath come: / the voice of
the grace of the Word, / the herald of the Sun,
/ who was born on this day of a barren and
childless woman, / according to God’s
promise, / Rejoice, O ye people! / He is come
to prepare for us the way of salvation, /
Leaping up, he paid homage, while yet in his
mother’s womb, / to the Lamb Who taketh
away the sins of the world // and doth grant us
great mercy.

[Mpuniae rac 6marogatu Cinosa,/ CoHia
NPOTOBEHUK,/ POAUBBINCS THECH OT HEILIOJI0BE
6e3uannbist,/ ot oberoBanus Moaunn Ipenréua./
Jlronue, panyitecs:/ IpUAE YTOTOBATH MyTh
HaMm criacéuus,/ EMyxe u, B3bIrpas,
TOKJIOHACS,/ BO UpéBe cyury Marepuu,/ Armiy,
B3EMITIOIIIEMY TPEXH MIpa// U TIOMAIOIIEMY HaM
BEJINIO MAJIOCTb.

And thou, O child, / shalt be called the
prophet of the Most High.

U TbI1, 0TpOUa,/ TPOpOK BEINIHSATO
Hape4yeIucs.

He who was sanctified from his mother’s
womb, / and was the fulfillment of the
prophecy, / is born today of a barren woman, /
manifestly proclaiming the coming of the
Lord, saying: // Repent, for the kingdom of
heaven is at hand!

Woxe 13 upéBa MATEPHS OCBALICS/ U
popOUYECTBA IPUEM HCIIOTHEHHE,/ THECH OT
HETUTOIHBIS paxaaeTcs,/ [ocnoaHe npuiiecTaue
npornoBéaas AcHo:// mokanTecs, mpuoImKICsS 60
[apctBo HebécHoe.

Glory... Tone 8:

I'nac 8:

Caasa Oty u Ceiny u Csaromy Jyxy.

Today is fulfilled the saying of Isaiah the
prophet / concerning the birth of the greatest
of the prophets; / for he said: "Behold, I shall
send mine angel before thy face, / who shall
make ready thy path before thee.” / This
warrior of the King of heaven, running ahead,
/ truly made the paths straight for our God, /
being a man by nature, / but an angel in his
life: / for, having utterly preserved his purity
and chastity, / he possessed them by nature; /
and avoiding that which is unnatural, / he
struggled supernaturally. / Emulating him in
his virtues, / O ye faithful, let us all pray, //
that he make entreaty for our souls to be
saved.

M canu HEIHE TPOpOKa T1ac/ THECh B 0OJbIIATO
OT MPOPOK poxaeHun MoanHa ncnonuucs:/ ce
60, — peué, — nocimo Axrena Moerd mpex
auueM TBowM,/ Fke yroTOBUT 1yTh TBOM mpen
To6010./ Ceit y00, He6écuHaro Llaps BOuH,
NPEATEK,/ IKO BOUCTUHHY MPABBI TBOPSIIIIE
cte3n bory Hamemy,/ 4eToBEK YOO €CTECTBOM,
AHTe 5Ke KUTHEM ChIif,/ 9UCTOTY 60 KOHEUHO 1
LEJIIOMYAPHE 1IEeJ0BAB,/ HMSAIIIE YOO 110
eCTecTBY,/ OeXka ke sbKe 4pe3 eCTecTBO,/ maue
ecTecTBa moaBHu3aBcs./ ToMy, BCH BEPHHH,
JTOOPONETENLMH TOAO0SIIECs,/ MOJIUTH O HAC
MOJIMMCSL,// BO €)K€ CIIacTH JTYIIN HAIIIA.

Both now...

! HEIHE W PHCHO ¥ BO BEKH BEKOB. AMWAHbD.

Behold Elizabeth, who said to the Virgin
Mary: / "Whence is this to me, O Mother of
my Lord? / Thou bearest the King, | the
warrior; / thou the Law-giver, | the upholder

Buwx b Enucasérts k JI€Be Mapiiu riaromonty:/
4TO MPUIILIA €CH Ko MHe, Maru ['0cniona
moerd?/ Tl Lapst HOcuiu, u a3 BOuHA./ ThI
3aKOHOIABIA, U a3 3aKkoHonoIoxknTes./ Thl
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of the law; // thou the Word, | the voice which
proclaimeth the kingdom of heaven!"

CnoBa, u a3 miac,// nporoséaaror L{apctso
HebGecHoe.

Then, Now lettest Thou Thy servant depart

Trisaglon through Our Father.

Tasxxe, HetHe otmyaemniu

u Tpucssitoe. [1o OTye Ham:

(ut Vlgil) Forerunner (O prophet and Forerunner) x2; O Theotokos and Virgin x1. / 110 Tpucsatom — TpoIapb Hpe,[[TeLII/I,
rinac 4-it (nBaxnpl), u «boropoautie JleBo...» (€MUHOKIBI).

At the blessing of the loaves, the troparion of
the Saint, Tone 4:

Ha 6narocnoBenuu xne6oB Ilo Tpucsstom,
Tponaps [Ipeareun, riac 4-i (ABaxkpl), U
«boropoaure JleBo...» (€IUHOXKIbI).

troparion of the Saint, Tone 4:

O Prophet and Forerunner of the coming of
Christ, / we who honor thee with love are
unable to extol thee worthily; / for by thy holy
and august birth / the barrenness of thy mother
and the speechlessness of thy father were
loosened, // and the incarnation of the Son of
God is proclaimed to the world.

Tponaps [Ipearéun, rnac 4:

Jluk: IMpopoue u [Ipearéue npumecTBus
XpuctoBa,/ TOCTONHO BOCXBAIUTH TS
HEJIOYMEEM MBI, JTFOOOBHUIO UTYIIHH TS:/
HETUTOACTBO 00 pOX M U OTuee Oe3rmacue
paspemnics/ CIaBHBIM U YE€CTHBIM TBOUM
poxaectBOM,/ u Boriomienrne CriHa boxust
MUPOBH NpornoBeayeTcst. (JBaxibr)

And ‘O Theotokos and Virgin, rejoice’, once.

O Theotokos Virgin, rejoice! O Mary, full of
grace, the Lord is with thee; blessed art thou
among women, and blessed is the Fruit of thy
womb; for thou hast borne the Saviour of our
souls.

«boropoaune JleBo...» (eNUHOXk/1bl), raac 4:

Jluk: Boroponutie JI€Bo, paayiics,/ baarogaraas
Maprie, l'ocnioas ¢ To60r0:/ 6marocioBéna Thl B
*eHax/ u omarociaosén [lnox upésa Toero,/
siko Criaca poauiia ecu Iyml HAIIKX.

(at Great Vespers) Troparia: ITo Tpucssitom —

- If it is one of the great feasts, we sing the
Troparion of the feast thrice.

- If it is a Sunday coinciding with some other
feast, we sing the resurrectional troparion
once, then Glory to the Father, then the
troparion from the Menaion, then Both now
and ever, then the appointed Theotokion.

- Eciin oivH 13 BeNMKUX IPa3gHUKOB [T0EM
Tponapb Npa3JIHUKA TPUK]IBIL.

- B cy60oTy Bedepa, korja ectb Apyroi
Mpa3aHUK TT0EM BOCKPECHBII Tpornaphb
eIMHOXbI, 3aTeM CraBa, 3aTeM TpomIaph U3
Munen, nanee U HpiHe u boropoauyeH.

troparion of the Saint, Tone 4:

O Prophet and Forerunner of the coming of
Christ, / we who honor thee with love are
unable to extol thee worthily; / for by thy holy
and august birth / the barrenness of thy mother
and the speechlessness of thy father were
loosened, // and the incarnation of the Son of
God is proclaimed to the world.

Tponaps [Ipearéun, rnac 4:

Jluk: TIpopoue u IIpenréue mpuiecTBus
XpuctoBa,/ TOCTONHO BOCXBAIUTH TS
HEJIOYMEEM MBI, TFOOOBHUIO UTYIIMH TS:/
HEIIONCTBO 00 POXKALIMS U OTYee Oe3racue
paspemics/ CJIaBHBIM U Y€CTHBIM TBOMM
poxaecTBOM,/ 1 Boromienue CriHa boxust
MUPOBH ITPOITOBETYETCS.
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Glory... Both now...

Theotokion, same tone:

The mystery hidden from all ages / and
unknown to the ranks of Angels, / hath been
revealed to those on earth through thee, O
Theotokos: / God being made flesh in a union
without confusion, / and willingly accepting
the Cross for us / hath through it raised the
first-formed man, / and thus saved our souls
from death.

boropoanuen, rnac Torxke:

Exe ot BéKka yraéHoe / 1 Anrenom
HECBEAOMOE TauHCTBO, / To0O¥0,
Boropoauie, cymum Ha 3emii siBics bor, / B
HECJIUTHOM COEIMHEHUM BOILIOWIAEMB, [ 1
Kpecr BOnero Hac paau BocpunM, / iMxke
BOCKPECHB IIEpBO3AaHHAaro, / crmacé ot
CMEPTH AYIIH HAIIIA.

http://documents.ocanwa.org/documents/DailyStichera/06 _June/06-24.pdf

Matins

At God is the Lord, Tone 4; Troparia:
Forerunner x2; G/N: Resurrectional
Theotokion, Tone 4 (The mystery hidden).

HA YTPEHU

Ha bor I'ocnioas:— tponaps [Ipeareun, riac 4-it
(mBaxpl). «CraBa, 1 HeIHEY» — boropoauuen
BOCKPECHBIH, TI1ac ToT ke: «Exe oT BEKa...».

troparion of the Saint, Tone 4:

O Prophet and Forerunner of the coming of
Christ, / we who honor thee with love are
unable to extol thee worthily; / for by thy holy
and august birth / the barrenness of thy mother
and the speechlessness of thy father were
loosened, // and the incarnation of the Son of
God is proclaimed to the world.

Tponaps [Ipearéun, rnac 4:

Jluk: TIpopoue u Ilpenréue mpuIeécTBUs
XpuctoBa,/ TOCTONHO BOCXBAIUTH TS
HEJIOYMEEM MBI, TFOOOBHUIO UTYIIMH TS:/
HEIIONCTBO 00 POXKALIMS U OTYee Oe3riacue
paspemiics/ CIaBHbIM U Y€CTHBIM TBOMM
poxecTBOM,/ 1 Boriomienue CriHa boxust
MUPOBH ITPOoBEAyeTCs. (J{BaxibI)

Glory... Both now...

Caasa Oruy u Ceiny u Cesaromy JIyxy n
HBIHE M IPVICHO M BO BEKM BEKOB. AMUHb.

E3 Theotokion, (once) same tone:

The mystery hidden from all ages / and
unknown to the ranks of Angels, / hath been
revealed to those on earth through thee, O
Theotokos: / God being made flesh in a union
without confusion, / and willingly accepting
the Cross for us / hath through it raised the
first-formed man, / and thus saved our souls
from death.

Boropoauden (oauH pas), riiac Toixe:

Exe ot Béka yraéuoe / 1 AHreom
HECBEIOMOE TAMHCTBO, / To00t0, Boropouiie,
CYIIMM Ha 3eMJIH siBUcs bor, / B HECIIATHOM
COEIMHEHNH BOILTOIIAaeMb, / U Kpect BOIETO
Hac pajJy BOCIIPUUM, / IMXKE BOCKPECHB
MIEPBO3IaHHAr0, / CIacé 0T CMEPTH AYILIN
HAIIIA.

After each Kathisma, the sessional hymns of
the saint:

Kaduzmsr 19-1 u 20-1.

Mansie extenun. Cenanpasl [Ipenreun: (o

JTBAYKIIBI).
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sessional hymns

Cenanphsl [Ipenréun:

Tone IV: Spec. Mel.: "Joseph marveled ...":

Now the fruit of Zacharias, the adornment of
the desert, the foundation of the prophets, hath
sprung forth, bringing gladness noetically to
the thoughts of the faithful; wherefore, the
forerunner of Christ hath appeared, the true
witness of His coming. With spiritual songs
let us together cry out to the Baptist: O
prophet and preacher of the truth, pray thou
that we be saved!

Cenanen [Ipearéumn, riac 4, nogooeH: "Yausncs
Hocnd'™:

Hrire npo3s6¢ Ham 3aXapuuH U101 M BECETAT
Pa3yMHO MBICIH BEPHBIX,/ TyCTHIHHOE YKPAIICHHE 1
IPOPOKOB CTEINEHB,/ TEMKE XPHCTOB SBHCS
[Ipenréua u cBUAETEND HEMOXKEH NpuInecTBus Ero./
JyxOBHBIME Y00 TECHBMH cornacHo Kpectireto
BO30IMHUEM:// TIPOPOYE U MPOTIOBEHIYE HCTHHBI,
MOJTH CIIACTUCS HAM.

Glory... Both now...

Caasa Oty n Ceiny u Caromy dyxy. U
HBEIHE M IPFICHO M BO BEKM BEKOB. AMUHb.

Tone VIII: Spec. Mel.: "Of the Wisdom ...":

O all-praised John, thou wast truly and most
gloriously born as the herald of the coming of
Christ, the chief of the prophets; and, as the
voice of the Word, thou didst cry out:
"Repent! The kingdom of heaven is at hand!"
Wherefore, having prepared the way of the
Lord, thou wast shown to the ends of the earth
as the forerunner of grace. O baptizer and
apostle, entreat Christ God, that He grant
remission of transgressions unto those who
celebrate thy holy memory with love.

Cenanen [Ipenréun, riac 8, nogooeH
"TIpemyapoctu'

XpuUCTOBA NPUILIECTBHS HAYATOK, MPECIABHO
ponwmics ecu,/ siko BorcTUHHY, Moanne
BCEXBAJIbHE, IPOPOKOB INIaBh3Ha,/ U, SIKO TJIac
CnoBa cblif, B3bIBAJN ecu:/ mokaurecs,
npubmkucs Lapcrso He6ecnoe./ Temxe,
yroTOBaBblIi yTh [0CmOAeHb, OarogaTu
[penréua sBrics echt konneM./ Kpecrarento u
arocroste, mon Xpucra bora mperpemniénuii
OCTaBJICHHE AapoBaTu// Mpa3IHYOMINM
JF000BHUIO CBATYIO ITAMSTH TBOIO.

Polyeleos,
and magnification:

Priest: We magnify Thee, / O John, forerunner
of the Savior, / and we honor thine all-
glorious birth // from a barren woman.

[Tonuenen.
Bennuanue [Ipenreun:

JlyxoseHctBo: Bemnuaem 51,/ [pearéue Criacos
Hoanne,/ 1 9TuM €3k€ OT HEIIOMOBE//
IPECIABHOE POKICCTBO TBOE.

Choir: We magnify Thee, / O John, forerunner
of the Savior, / and we honor thine all-
glorious birth // from a barren woman.

Blessed be the Lord God of Israel, for He
hath visited and wrought deliverance for
His people.

We magnify Thee, / O John, forerunner of the
Savior, / and we honor thine all-glorious birth
// from a barren woman.

And hath raised up a horn of salvation for
us in the house of His servant David.

Jluk: Benmuuaem 1,/ [Ipenréue Cracos
Hoanne,/ 1 9TuM €3K€ OT HEIUIOMOBE//
IpeCIaBHOE POKICCTBO TBOE.

Baarocaosén Focnoaw, Bor U3pandes, siko
MOCeTH U COTBOPH M30aBJIEHHE JIHIEM
Caonm.

Bennuaewm 14,/ Tlpearéue Cniacos Moanne,/ u
YTHUM €K OT HEIUTOI0BE// IPECIaBHOE
POXKIECTBO TBOE.

U Bo3/1BIKE POT CIACEHUS HAM B IOMY
JaBnioBe, 0Tpoka CBoero.
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We magnify Thee, / O John, forerunner of the
Savior, / and we honor thine all-glorious birth
// from a barren woman.

Glory... Both now...

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. Twice

Bennuaewm 14,/ Tlpenréue Cnacos Moanne,/ u
YTHUM K€ OT HEIUIOM0BE// IPECIaBHOE
POXKIECTBO TBOE.

Caasa Oty u Ceiny u Cesaromy JIyxy n
HBIHE U TIPVICHO U BO BEKH BEeKOB. AMUHbD.

Anunyna, aluiyna, ajumnyna,// ciasa Teoe,
bosxe. (JIBaxib1)

Priest: Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to
Thee, O God.

We magnify Thee, / O John, forerunner of the
Savior, / and we honor thine all-glorious birth
// from a barren woman.

JlyXOBEHCTBO: AJUTUITYHA, ajuTUIyIa,
ayumtyna,// cnasa Te6e, bBoxe. (Eannosxap)

Bennuaewm 14,/ Ilpenréue Cnacos Moanne,/ u
YTHUM €K OT HEIUIO0BE// IPECIaBHOE
POXKIECTBO TBOE.

Exrenus manas:

After the Polyeleos, the sessional hymn of the
saint:

IIo nonueneu cenaiex,

Tone VIII: Spec. Mel.: "That which was
commanded ...":

Let the father rejoice. Be glad, O mother, for
today thou hast given birth on earth unto a
prophet, the forerunner summoned by God by
the promise. The barren woman nurtureth the
Baptist as a babe, and Zacharias rejoiceth,
saying to the infant: "My tongue hath been
loosed by thine advent on earth, O
candlestand of the Light! A miracle truly all-
glorious!" (Twice)

Cenanen [Ipearéun, riac 8, momgooeH:
"IToBenénnoe""

Yrem: Jla pamyercst OTEI, MATH, BO3BECEIHCS,/
SIKO TIPOPOKA Ha 3€MJIN POJINIIA €CH JIHECH,
Bborossannaro IIpearéuy ot obemanmus./
Hermnoner minanénia nuraet Kpectnrens, u
pamyercst 3axapusi, pOKICHHOMY [1aros:/
paspeics s3Ik MOW TBOMM MPHUILIECTBUEM Ha
3EMIIIO, CBETHIIbHIYE Bennkaro Ceéra.//
Bornctunny uyno npecnaBuo! (JIBaxibr)

Glory... Both now...

CiaBa, 4 HbIHE

boroponuuen Munewn, rmac ToT Ke:
«bnaropapim Ts npricHo. .. ».

Theotokion: We ever thank thee, O pure
Theotokos who art full of grace, and we
magnify and bow down before thee, hymning
thy birthgiving and crying out without
ceasing: Save us, O almighty Virgin, in that
thou art good, and rescue us from the dread
sentence of the demons at the hour of trial,
that we, thy servants, may not be put to
shame.

boropoawnuen: baarogapim Ts npricHo,
boropoauiie, u Bennuaem, Yicras, u
nokiaansemMcs,/ Bocnesaroie Poxnectso TBoE,
brarogarHast, BOMUIOIIE HEMPECTAHHO:/ CTIach
Hac, J[éso Becemmnocrusas, siko biaras,/ u
JIEMOHOB MCXUTH CIIOBOTIOJIOKEHUSI CTPAIIHATO
B YacC UCMBITAHMSA,// 1a HE TOCpaMIMCsI, padn
TBon.

The Hymn of Degrees, the 1st antiphon of
Tone 4.

Choir: From my youth / do many passions

Crenenna, 1-# anTrdoH 4-T0 T1aca.

Jluk: OT 10HOCTH MO€si/ MHO3U OOPIOT Ml
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war against me; / but do Thou Thyself defend
/ and save me, O my Savior.

Ye haters of Zion / shall be shamed by
the Lord; / for like grass, / by the fire shall ye
be withered.

Glory to the Father, and to the Son, /
and to the Holy Spirit, / both now and ever, /
and unto the ages of ages. Amen.

In the Holy Spirit, / every soul is
quickened, / and, through cleansing, is exalted
and made radiant / by the Triple Unity in a
hidden sacred manner.

ctpactu,/ Ho Cam Ms 3actyni// u criaci, Cniace
MOH.

Henapagsamuu CudHa,/ mocpaMATECs OT
['dcniona,/ siko TpaBa 60 oruem// oymere
H3COXIIIE,

Cnasa Oty u Ceiny u Caromy JIyxy u
HBIHE U MPUCHO ¥ BO BEKU BEKOB. AMUHb.

CaateiM J[yxom/ BCsIKa TyIa >KUBATCS,/
M YUCTOTOIO BO3BBIIIAETCS,// CBETIEETCS
TpoOiiuecKUM €IMHCTBOM, CBSIIICHHOTANWHE.

[IpokrmMeH u uréHne EBanrenus:

Prokimenon in Tone 4:

And thou, O child, shalt be called the prophet
of the Most High.

Stichos: Blessed is the Lord God of Israel, for
He hath visited and wrought deliverance for
His people.

Junaxon: BoumeM. I[Ipemynpocts BoHMEM,
npokuMeH, riac 4: U Te1, oTpoua,/ mpopok
BrImHsAro Hapevenmcs.

Jluk: U TBI1, 0TpOYa,/ popoOK BEImIHITO
HapEYCIIHCS.

Jlnakown: barocioén I'ocnions bor U3pauses,
SIKO TTOCETH U COTBOPH W30aBICHHUE JFOJICM
Csonm.

Jluk: U 1B, OTpOYa,/ IpopOK BEIIHATO
HApCUCIITHUCS.

Jluaxon: U Te1, oTpoua,/

Jluk: / mpopOK BEIIHATO HapeUEIIuUCH. .

Bcesikoe npixanue

GOSPEL ACCORDING TO LUKE, § 3 [LK. 1: 24-25,
57-68, 76, 80]

Emanrenue [Ipenréun: (JIk., 3a4. 3:)

Priest: And after those days his wife
Elisabeth conceived, and hid herself five
months, saying, Thus hath the Lord dealt with
me in the days wherein he looked on me, to
take away my reproach among men. Now
Elisabeth's full time came that she should be
delivered; and she brought forth a son. And
her neighbors and her cousins heard how the
Lord had showed great mercy upon her; and
they rejoiced with her. And it came to pass,
that on the eighth day they came to circumcise
the child; and they called him Zechariah, after

HWepeii: Bo auéx Onex 3auat EnmcaBér, sxena
3axapuuHa, U Tasecs MECII MSTh,
[JTarOJIONIH: SIKO TAKO MHE COTBOpH ['0Cmoas BO
JTHH, B HSDKE TIPU3PE OTHSITH MOHOIIEHUE MOE B
yenoBénex. Enn-caBéT jxe UCIIOTHUCS BPEMS
POIATH €if, 1 pony chiHa. W ciplmaria OKpecT
JKUBYIIIUH U Y)KHKH €5, IKO BO3BCIINYHII €CTh
Tocnoap MIAIOCTh CBOKO C HEIO: M PAIOBAXYCS C
HE10. Y OBICTH BO OCMBIH JIEHB, IPUUAOIIA
o0pé3aru 0Tpoua, U HApUIAXy € IMEHEM OTIA
ero, 3axapuro. M oTBeImaBIm Maru ero, peue:
HH, HO J1a Hapeuercsi Moann. U pémia k Heid: siko
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the name of his father. And his mother
answered and said, Not so; but he shall be
called John. And they said unto her: There is
none of thy kindred that are called by this
name. And they made signs to his father, how
he would have him called. And he asked for a
writing tablet, and wrote, saying, His name is
John. And they marveled all. And his mouth
was opened immediately, and his tongue
loosed, and he spake, and praised God. And
fear came on all that dwelt round about them;
and all these sayings were noised abroad
throughout all the hill country of Judea. And
all they that heard them laid them up in their
hearts, saying: What manner of child shall this
be? And the hand of the Lord was with him.
And his father Zechariah was filled with the
Holy Spirit, and prophesied, saying: Blessed
be the Lord God of Israel; for He hath visited
and redeemed His people. And thou, child,
shalt be called the prophet of the Highest. And
the child grew, and waxed strong in spirit, and
was in the deserts till the day of his showing
unto Israel.

HHUKTOXE €CTh B POJICTBE TBOEM, HXKE
HapuIaeTcs nMeHeM TeM. U momaBaxy otiy
ero, éxe kako Obl X0Tén Hapemw e. W ucnporib
JUIAIY, Haruca, raross: MoanH Oymet umst
emy. U uyasixycs Bcu. OTBep30miacs xe ycra
ero abue U SA3BIK €ro, U rarojaiie 0JarocaoBs
bora. U GbICTh Ha BCEX CTpax JKUBYIIHX OKPECT
UX, M BO BCEH CTpaHE UYICHCTeH OBENaeMU
05Xy BCH mmaronu cun. M mojoxk#iia Bcu
CIIBILIABIIMY B CEP/IIE CBOEM, IVIArOJIOIIE: YTO
y60 orpoua cué oyner? U pyka ['ocroaus 6e ¢
M. U 3axapus oreén ero ucnonuucs Jlyxa
CssTa, ¥ IpOpOYECTBOBA, ITIArOIs: OJIarOCIOBEH
Tocnions Bor M3paunes, SIko IOCETH U COTBOPH
n30aBIEHue J0aeM CBOUM. U ThI, 0TpOUa,
npopOK BEIIIHATO Hapedemcs, mpeapLIeny 60
npes auiém [ocnoaauM, yroroBatu myta Ero.
Otpoua xe pacTsiie U Kperusiniecs 1yXoM, U 0e
B IYCTBIHAX JI0 JIHE SIBACHUSA CBOETO KO
Wspawnso.

BockpecéHue XpUcTOBO... He TIOETCS.

Psalm 50;

G: Through the prayers of the Forerunner and
Baptist John; N: Through the prayers of the
Theotokos; Have mercy on me, O God; Sticheron
of the Forerunner in the Menaion (He who was
sanctified). Save, O God, Thy people.

ITo 50-M nicanme:

«CnaBay — «MoauTBamMu CBSITaro ciaBHaro
IIpopoxka, IIpenreun u Kpecturens NoanHa...».
Cruxupa [Ipeareun, rimac 2-ii: «Mxe u3 upépa
MATEpPHS OCBAIICA...» (CM. Ha CTUXOBHE BeUepa).

Tone 6

Choir: Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit.

Through the prayers of the Forerunner, / O
Merciful One, / blot out the multitude of our
transgressions.

I'nac 6:
Jluk: Caasa Oty u Ceiny u Cesitomy JIyxy./

MoniitBamu cBsitaro cnasaaro IIpopoka,
[Mpentéun u Kpectarens F'ocnoaus Moanna,/
MrocTuBe, 04ficTH// MHOKECTBO COTPEIICHUI
HALINX.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Through the prayers of the Theotokos, / O
Merciful One, / blot out the multitude of our
transgressions.

! HpIHE U NPACHO ¥ BO BEKH BEeKOB. AMIHB./

MosmitBamu boropoauiiel,/ MitocTuse,
OYNCTH// MHOKECTBO COIPEIIEHNI HAIIKX.

Have mercy on me, O God,/ according to Thy
great mercy;/ and according to the multitude
of Thy compassions// blot out my
transgression.

[Momranyit M1, Boxke,/ o BenmALeld MAJIOCTH
TBoEH,/ 1 10 MHOKECTBY HIeaApOT TBOWX//
04NCTH Oe33aKOHHE MOE.
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And this sticheron: Tone 2:

Cruxupa [pearéun, riac 2 :

He who was sanctified from his mother's
womb and was the fulfillment of the
prophecy, is born today of a barren woman,
manifestly proclaiming the coming of the
Lord, saying: "Repent, for the kingdom of
heaven is at hand!"

ke u3 4péBa MATEPHS OCBSIICS/ 1
npopOYECTBa IPUEM UCTIOTHEHUE,/ THECH OT
HETUTOMHBIA paxaacTcs,/ [ocmoaHe npuIécTBrue
IPOTOBEIAs SICHO:// MOKAUTECS, MPUOIIKUCS 00
[{apcTBo HebécHoe.

Then the Litany: “Save, O God, Thy
people...”

Cmacn, Boxe, moau Tsos. ..

http://documents.ocanwa.org/documents/DailyStichera/06_June/06-24.pdf

The Canon

Forerunner (1st canon) 8 Holy Great John, Forerunner of the
Lord, pray to God for us.

Forerunner (2nd canon) 6 Holy Great John, Forerunner of the
Lord, pray to God for us.

Irmos: O Thou who wast born of the virgin. (according to the
Typikon, the Irmos of the first canon is sung twice, the Irmos
of the second canon is omitted).

Katavasia: | shall open my mouth.

Kanonsr:
[Ipeareun 1-it co mpMocom Ha 8 (MPMOCHI ITO
JIBaXJIb1) ¥ 2-ii Ha 6.

buoneiickue necun «lloem ["'ocrioesu. . . ».

KaraBacusa «OTBep3y ycTta Mos...».

Ode |,

Ilecus 1.

Canon I, the composition of John the Monk, with 8
troparia, including its Irmos, in Tone 1V:

Irmos, Tone 4: O Thou Who wast born of
the Virgin, drown Thou, | pray Thee, the
three parts of my soul in the depths of
dispassion, as of old Thou didst drown the
mounted captains of Pharaoh, that in the
mortality of my body, as on a timbrel, |
may chant a hymn of victory. (2)

[1éperrit kanoH IlpenTéun, rac 4:

Jluk: Upmoc: rinac 4. TpucTarsl Kpeénkus,/
Po:xneiicst ot JIéBbl,/ Ge3cTpacTus BO
IIYyOMHE/ Tyl TPUYACTHOE MOTOMM,
moutrocst,/ 1a Te6é, siko B THMIIaHe,/ BO
YMePIIBJIEHUH TeJiecé// mMoGETHoe BOCTIOI0
nenmue. (2)

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearelii Benkuii Moanne, [Ipenréue u
KpecriTesaw Iocnonenn, Mo bora o Hac.

The offspring of the barren woman manifestly
proclaimeth the birthgiving of the Virgin,
preceding the Sun like a magnificent dawn.
And he now shineth forth the light of piety
and grace upon the whole universe.

sIko yTpo Graronémuo, COnHua
NpeATeKNid,/ HeTIOAHBI POo3s10¢Hue
npomnosénaet aBe [éBbl PokaecTso,// Bceit
HBIHE BCEIEHHEN CUSET KOHIEM
npocBelnéHue 0arodécTus U 6JaromgaTH.

)

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Ceareiii Beankuii Moanne, [Ipenreéue u
Kpectirearw l'ocniogens, Mo Bora o Hac.

"Truly art thou called the prophet of the Most
High; for thou goest before the face of Christ,
to prepare the way for the Creator!" Zacharias
crieth out to thee, his son, borne up by the
most Holy Spirit, O all-praised John.

IMpopok BEIMIHITO HCTUHHO Hapeyemucs,/
npeabpuaemu 60 npea TUIEM XPUCTa, —
BoNUET TeO€, chiHy, MoaHnHe npexBanbHe,//
Hyxom 3axapus [IpecBsITEIM HOCHM, — TYTh
YroTOBaTH 3MKIUTENIO. (2)
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Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearpiii Besnkuii Moanne, [Ipenréue u
Kpecrirearw I'ocniogens, Mo Bora o nac.

Hearing the words of Gabriel's divine news,
Zacharias showed himself to be intractable,
and was stricken with muteness; but he is
suddenly loosed therefrom, for John the
Forerunner, the voice of the Word, hath been
born.

I'naronsl ['aBpurina 3axapus CIbINIAB, BEMIAHHS
BokécTBeHHAr0, SIBACSA HETIOKOPHB,/ 1
MOJTYAHUEM OCYKIACTCS, PEIINTCS JKE BHE3AITY
ot cero:// tmac 60 pomucs Crosa, Moanu
[Mpenréua.

O most holy Theotokos, save us.

IlpecsaTas Boropoauue, cnaci Hac.

Theotokion: O most immaculate Theotokos,
thou godly city of the King of all, habitation
well-pleasing unto God, precious treasure:
preserve thine inheritance, which ever praiseth
thee and honoreth thy birthgiving with faith.

boropoauuen: I'pan boxwuii, Beenaps
BorompusitHoe cenénue, COKpOBHIlE yecTHOE,/
Boropoautie Iperenopoynas, coxpaHu
nocrosinue TBo¢,// mpricHO BocxBaststomiee Ts u
yrymiee Béporo PoxxaectBo Troe.

Another Canon, the composition of Andrew,
with 6 troparia, in Tone 1V:

Bropoit kanon Ipenréun, riac 4:

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Ceareiii Beankuii Moanne, [Ipenreéue u
Kpectirearw l'ocniogens, Mo Bora o nac.

The silence of the father is a symbol of the
mysteries of the Scriptures of the law; for
when grace arrived Moses fell silent. For it
was fitting that all fall silent in the presence of
the treasure of wisdom which was revealed.

MomnuaHue cTapyo 3aKOHHAro MUCaHus 00pas3
nocut tann./ 6o, MPUIIEIIIN OJIaroaarH,
Mouwuceéit ymonua:// mogobarie 60, MPeMyIpoCcTH
COKPOBHIILY SIBJIBIITYCSI, BCEM MOJTYATH.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearelii Benkuii Moanne, [Ipenréue n
KpecriTesaw Focnonenn, Mo Bora o Hac.

While the priest was censing in the temple, an
angel from on high stood before him and cried
out: "I am come unto thee bearing news of a
strange birthgiving, O elder! For thou shalt
receive from the barren woman the baptizer of
Christ as your offspring.”

B 1épKBH Ka A1y CBAIICHHUKY, Anren peIcTa
CBBIIIIE, BONMS:/ CTPAHHA POXKICCTBA
OaroBécTue, IPUUAOX, TEOE HOCA, cTapue://
HPUAMEIIN 00 OT HEIUIOA0BE POXKIACHUSI TUIO],
Kpecrarens Xpucrosa.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearplii Besnkuii Moanne, [Ipenreue u
KpectiaTesawo locnonens, Mo bora o nHac.

"Wherefore dost thou marvel, O elder? Why
standest thou, refusing to believe the one who
telleth thee these things? For he is an angel,
even if he is in the semblance of a man, be
thou therefore mute until the time of the birth
of the voice of the Word!"

Yro ynusrcs ecu, crapye?/ Urto, He BEpys,
CTOMIIIH, TIIAroIomeMy Teoe cusi?/ Awuren 60
€CTh BeIasii, aiie u 00pa3 HOCUT YesIoBEY.//
bynu Hem y00 Ha BpéMs, Jaxe 10 POXKICCTBA
Cnoga miaca.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearelii Beukuii Moanne, [pearéue u
KpecriaTesaw Focnonenn, Mo bora o Hac.
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He who made the silence of Zacharias a
symbol of the written law hath thereby shown
me to be a preacher of repentance who cry
out: He giveth unto the barren woman a son
who is the voice who crieth.

Wxe MOMIAHHIE 3aXAPHHUHO, MOMIAHKS
HOJIOKHAB 00pa3 3aKOHY HaMICAHHOMY/ M TEM
MOKa3aB MU TIOKAsSHUS TPOITOBEIHUKA 30BYIIA,//
IJ1aca BOIMHUIONIATO TIOIaBAET, HETUIOICTBYFOIIEH
CBIHA.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty u Ceiny u Csaromy Jlyxy.

O the all-glorious pronouncements of the
Forerunner of Christ! He who, even before he
was wrapped in swaddling bands, recognized
Him who hath loosed our bonds and sanctified
the nations, is born today of Elizabeth and
looseth the voice of his father.

O, npecnaBubIx Bemei Xpucrosa [Ipearéun!/
H)KC, npéx/ie MeIEH MO3HAB TUICHHIIBI HAIIIA
Paszpémmaro u Hapoapl Ocesinnina,// JHECH, OT
EnucaBétu pomiBCs, pa3pemiaeT oTiry riiac.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U HEIHE U NPHUCHO U BO BEKH BEKOB, aMHHb.

Theotokion: Thou art the habitation of God
and the noetic ladder whereby God hath
descended and, taking form, hath led our
nature up to the heavens. Thee do we all
praise as the mediatress of our salvation.

boropomuuen: Ts, BOxue BMecTAIMIIEC U
MEBICJICHHYIO JIECTBHILY, €t0Xke cHIe bor/ u,
BOOOpaxcs, Hame yoo cymiecTBo Ha Hebeca
BO3BEJIC,// BCH SIKO CIIACEHUIO XOIATAUILY
BOCXBAJISIEM.

Katavasia, Tone 4:

I shall open my mouth, / and it will be filled
with the Spirit, / and | shall utter my words
to the Queen and Mother: / I shall be seen
radiantly keeping feast // and I shall
joyfully sing of her wonders.

Karasacus, riac 4:

Jluk: OTBEP3y ycTa Mos1,/ U HATIOJIHATCS
Hyxa,/ u ciioBo orpeirny Llapime Marepu,/ u
SIBJIIOCSI, CBETJIO TOPKECTBYs1,// H BOCIIOK),
panysics, Tost uyneca.

Ode I

Irmos, Tone 4: Not in wisdom, nor in power,
nor yet in wealth do we boast, but in Thee,
O Christ, Thou hypostatic Wisdom of the
Father; for none is holy save Thee, O Thou
Who lovest mankind. (2)

Ilecusn 3.

Jluk: Upmoc: rinac 4: He mynpocTuio, u
CHJI1010, M 00rarcTBoM xBasumcst,/ Ho Todoro,
Otuero Unoctacuowo Myapocruio, Xpucré:/
HecTh 00 cBAT, mave Teoé, UesroBekoooue.

(2)

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearelii Benkuii Moanne, [Ipenréue u
Kpectirearw locnogenn, Mo Bora o Hac.

The birthgiving of the Master is accomplished
through the Virgin, while that of His beloved
servant is through an elderly and barren
mother; wherefore, Wonder of wonders! he
goeth on before unto splendor.

Braggrare yoo ot JI€BBI coBEpIIAETCS
pOoKIEHHE,/ HO paba JIF00E3Ha OT CTAPHIIBI U
HEIUIOAHBIS MaTepe:// B IEMOTY MPEATHYET YOO
qyno uynecH. (2)

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearelii Beankuii Moanue, lpenréue u
KpecriTeaw Focnonenn, Mo bora o Hac.

The elderly and barren woman kisseth the

Crapura u Hermoae JI€sy Mareps 1003aer,
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Virgin Mother, truly recognizing her
birthgiving, for the bond of her barrenness
hath been loosed by the will of God.

no3Hasmu Hel1oxkHOo Cest PoxxecTso,// IKO
paspemics coy3 HernoncTBa boxecTBEHHBIM
XO0T€HHEM. (2)

O most holy Theotokos, save us.

IIpecsaTas Boropoauue, cnaci Hac.

Theotokion: O thou who gavest birth unto
God incarnate without having known
wedlock, make me steadfast who am beset by
the assaults of the passions; for | have none
other helper than thee, O all-pure one.

boropoanuen: Henckycodpauno bora
BOIUTOIIEHHA POXK/IIIN,/ CTPACTEH TPUIIOTH
obypeBaemaro Ms yTBep/i:// HecTh 00,
[Mpeuncras, pazse Ted¢ nomoOuHMIIEL. (2)

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearelii Beankuii Moanne, lpearéue u
KpecriTesaw Focnonenn, Mo bora o Hac.

Elizabeth, who before was barren, prefigured
Thy Church of the nations, O Christ, and,
giving birth most gloriously, she showeth
forth as most fertile that which once was seen
to be barren.

EnucaBérs, Mpexiae HEIUIOABI CYIH, XPUCTE,
[1épkoBb TBOO MpooOpaskaiie, sbke OT SI3bIK,/ U,
POXIIIH MTPECIABHO, MTAKH MMOKa3yeT
MHOTOUaIHY// HETUIOBI SIBJIBIIYIOCS UHOTIA. (2)

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearpliii Beankuii Moanne, [Ipenreue u
KpectiaTeaw Locnonenn, Mo bora o Hac.

Making straight the ways of the Lord and
preparing His path, O prophet and herald of
Christ, thou didst show men the fruits of
repentance and didst teach them the way of
life.

Iyt yoo ucnpasns ['ocnomnu, cTe3to
POYroTOBaB,/ MOKASHUS K€ TUIOABI ITOKA3AIT
€CH YeJIOBEKOM U JKIU3HEHHOMY HAy4MII €CH
nyTH,// Ipopoye 1 IponoBeaHnYe XpUCTOB. (2)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty u Ceiny u Csaromy Jlyxy.

Dancing today, Elizabeth holdeth thee in her
elderly arms, O Forerunner, and crieth out,
uttering the praise: None is as holy as Thou, O
Lord our God!

EnucaBerh, THECH UTPAOIIH, HOCHT T4,
[Mpenréue,/ Ha OOBATHAX COCTAPEBIINXCS U
BOITHUET, XBAISIIKCA:// HECT CBAT, AKOKE ThI,
T'ocnonn Boxe Ham.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

! HpIHE U NPHUCHO U BO BEKH BEKOB, aMHHb.

Theotokion: O all-holy Theotokos, thou didst
loose the grief of our first parents, giving birth
to the Creator of life and Deliverer for us.
Him do thou earnestly entreat, that thy flock
be saved.

Boropoauuen: Ilpaotie pasperiiia ecr rneyab,
pamocth HaM poxaast, JKUBOTOABIIA U
Us6asutens,/ Eroxe, [peuricras boroposmuiie,
TPUJISKHO MOJA criacTrcs cTany TBoemy.

Katavasia, tone 4. O Theotokos, / thou living
and plentiful fountain, / join thy singers unto
thyself in a spiritual choir, /and strengthen
them, and in thy divine glory / vouchsafe unto
them crowns of glory.

Karasacwus, riac 4: TBOS ITeCHOCIIOBIIBI,
Boropoutie, / )xuBbIii U HE3aBUCTHBIN
Hcroununue, / muk ce6€ COBOKYIUIBIIHS,
JyXOBHO yTBepad, / B OokecTBeHHEH TBOESH
ciiase / BEHIIEB CIIABBI CIIONO0MN.

Small Litany

ExTenust Manas
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After Ode 3, Sessional Hymns of the Forerunner
(When He was born); G: Forerunner (Like the
radiant sun); N: Theotokion (By thy divine
birthgiving).

Ilo 3-i1 necuu — cenanen Ilpenreun, rnac 8-i.
«CnaBa» — uH cenanes IIpeareun, riac 4-i1, «1
HbIHE» — boropoauuen MuHewu, riac TOT xe.

Sessional Hymn: Tone 8 Spec. Mel.: "That
which was commanded ...":

Cepanen, riac 8.
nono6en: "Tloenénuoe':

The Forerunner, the voice of the Word,
splendidly loosed the voice of Zacharias when
he was born, and he hath shown unto all the
barrenness of the law, crying out: Repent, ye
who are on earth, for, lo! Jesus cometh and
hath appeared, desiring to deliver all from the
primal curse, illumining them with baptism!
Truly this is an all-glorious wonder!

3axapuuH riac cBeTio paspein CioBecé riac
poOxbces, [Ipenréua,/ n 3akOHa HEIJIOMUE BCEM
M0Ka34a, 30BBIi:/ MOKANTECs, CYIINN Ha 3€MJIH,
ce 6o mpunne u sBcs Uucyc,/ Best XoTs
HU30ABUTH OT MEPBBIS KISATBBI, POCBEIIAs
Kpemiénnem.// BorictuHHy uyno npeciaBHo!

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty u Ceiny u Caromy Jlyxy.

Tone IV: Spec. Mel.: "Joseph marveled ...":

Like the radiant sun hath the son of Zacharias
shone forth upon us through the womb of
Elizabeth, and hath loosed the muteness of his
father, crying out to all men with great
boldness: "Make straight the way of the Lord!
For He freeth and saveth those who have
recourse unto Him." Entreat Him Whom didst
thou preach, O John, that our souls be saved.

Cenanen I[pearéun, raac 4, momgooeH:
"Vnusnics'™:

Sxoxke cOTHIE CBETIO, U3 upéBa Enncaétu
BO3CHS HaM 3aXapuuH CbiH,/ 1 OTYEE pa3pein
Oesracue,/ 1 BceM JFOJIEM B IEP3HOBEHUU
MHO3€, UCTIPABUTE, — BOTIUS, — ITyTh
['ocnionens,/ 160 Toit cBOOOANT U craceT K
Hewmy nputekaromus.// Erdxke npomosénan ecH,
Hoanne, MO cacTics AyIIAM HAIIUM.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U HBIHe M PVICHO U BO BEKH BEKOB, aMIHb.

Theotokion:

By thy divine birthgiving, O pure one, thou
hast renewed mortal nature which hath
become corrupt in human passions, and hast
raised up all from death to the life of
incorruption. Wherefore, as is meet, we all
call thee blessed, O all-glorious Virgin, as
thou didst foretell.

Boroponuuen, riac 4:

Oo6nosmna ecu, Unicrast, BoXéCTBEHHBIM
PoxmectBOM TBOVIM/ HCTIEBIIIEE BO CTPACTEX
3eMHOPOIHBIX MEPTBEHHOE CYIIECTBO/ U
BO3JIBUIJIA €CH BCSI OT CMEPTH K )KUBOTY
Hewienust.// Temxe Ts o nonTy 6IaKiM BCH,
J1éBo IIpenpocnaBneHHas, sIKoXe IpopeKIia
eCH.

Ode IV

Irmos, Tone 4: Seated in glory upon the
throne of the Godhead, Jesus most divine is
come upon a light cloud, and with His
incorrupt arm He hath saved those who
cry: Glory to Thy power, O Christ!

Ilecusn 4.

Jluk: Upmoc: rinac 4: Censiii B cJiaBe Ha
IIpectosne BoxecTBa/ BO 001a1e Jérue,/
npunge Uncyc [pedoxécTBeHHbIi/
Hernénnorw /iianuio u cnacé 30Byuusi://
caasa, Xpucre, ciiie TBoéii. (2)

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearplii Benkuii Moanne, [Ipenréue u
KpecriTesaw Focnonenn, Mo bora o Hac.
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A mystery precedeth ineffable mysteries,
proclaiming release from pain by a new
disposition of nature, its correction and
deification, O Christ.

TauH HEeU3PEUCHHBIX IPEAXOIUT TAMHCTBO/
HOBOCEUYCHUEM 3aKOHOTIOIOKEHUS
€CTECTBEHHAr0,// 00JIE3HH pa3pelIeHUe
IPOBO3BEINAIOIIH, UCTIPABIEHUE Cesl, XPUCTE, U
oboxenue. (2)

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearpiii Beankuii Moanne, [Ipearéue u
KpecriTesaw Focnonens, Mo bora o Hac.

Isaiah prophesied that when the Son would
become flesh, the Father would say: "Behold,
| send before Thy face an earthly angel, the
equal of the angels, who crieth out: Glory to
Thy power, O Christ!"

Hcans or Otua Criny npopo4ecTBoBa,
BOILUTOTATHCS XOTAIIEMY:/ AHrea 3eMHOPOIHA
paBHOAHTEJBbHA ce A3 MMOCHUIAIO MPE]T JTUIEM
Tsownm, 30BymIa:// cinaBa, Xpucte, cane TBoEH.

2

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearplii Besnkuii Moanne, [Ipenreue u
Kpectireaiw I'ocniogens, Mo Bora o nac.

| have been born to serve the Master as a
servant; for, lot for this reason have | come, to
announce His coming, that the barren and
elderly woman, putting forth fruit, may
believe beforehand the birthgiving of the
Virgin.

CnyxutH, siko pad Brnazgpie, poanxcs:/ Ha ce
00 mpum0x, Cerd BO3BECTUTH MPHUIIECTBHUE,//
siko na JIeéBbl PoxiecTBO mpeayBEpHT,
NPECIABHO HEIIOACTBYIOIIAs CTAPHIIA
npo3501Iu.

O most holy Theotokos, save us.

IIpecsaTas Boropoauue, cnaci Hac.

Theotokion: The womb of the holy
Theotokos, in whom it was Thy good pleasure
to make Thine abode as in a fragrant dwelling,
O all-divine Word of the Father, neither
becameth corrupt nor suffered pain; for she
gaveth birth to Emmanuel: God and man.

Boropoanuen: Cesitas boropomuia, B Hioxke
BCEIUTUCS 0Iarons3BoIn,/ IKO BO 0J1aroBOHEH
nom, CioBo Otuee [IpeboxkécTBEeHHOE,/ HE
pactiécs yrpoooto, Hu moboe,// nbo poan
Emmanyuna, bora u Yemoséka.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearplii Besnkuii Moanne, [Ipenreue u
KpectiaTeaiw Iocnonenb, Mo Bora o Hac.

Repentance was made accessible through thy
nativity, O Forerunner and herald; for thou
alone didst preach, crying aloud: Repent ye!
The kingdom of heaven is at hand!

IMoxkasiHue OTBEp3€eCst TBOUM POXKIECTBOM,
[Mpearéue u nponoséauuye./ Tol 60 eaiH
NPOTIOBEIAN €CH, B3bIBast:// okaiTecs, [lapcTBo
He6écnoe mpubminkucs. (2)

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearplii Benkuii Moanue, penréue u
KpecriaTeaw Focnonenn, Mo bora o Hac.

Virginity is established and chastity doth
triumph; the desert rejoiceth, and the world
holdeth festival in thy nativity, O Forerunner!

JIEBCTBO yTBEPIKAACTCS U IIETIOMYIIPUEC
TOPXKECTBYET,// ITyCTHIHS BECEIUTCS U MUP
Npa3IHyeT poKaAecTBOM TBoMM, [Ipenteue. (2)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty u Ceiny u Csaromy Jlyxy.

Elizabeth rejoiceth and Zacharias speaketh
once again. Both, therefore, become young in

EnucaBeTb pagyercs, u 3axapus BeUIAeT MaKu://
06a Y00 OOHOBIIAIOTCS 1O CTAPOCTH
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their old age and are made luminous through
John the voice of the Word.

MoaHHOBBIM a0HME ITIACOM M IIPOCBEINAIOTCS.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U HpIHEe M IPICHO U BO BEKU BEKOB, aMHHb.

Theotokion: Of old, the lawgiver saw thee as
the bush unconsumed by the fire, and Daniel
envisioned thee as a holy mountain, O
Mistress who alone art Mother and Virgin.

boropoauuen: Heomamimyro kymuay Ts
3aKOHOTIOJIOKHUK 3psiiiie apesie,// Jlanuin xe
ropy CBATYIO CMOTpsIe, earna Maru JI¢Bo,
Bnangraure.

Katavasia, tone 4: He Who sitteth upon the
throne of Divinity / is come in a swift cloud, /
Jesus most divine, / and with His incorrupt
hand He hath saved them that cry: / Glory to
Thy power, O Christ.

Karasacus, riac 4: Censii B ciase / Ha
[Mpectone Boxectsa / Bo 06nane sierue, /
npuiae Mucyc npedoxecTBeHHBIH, /
HeTaeHHOo tanuto / u Criace 30Bymus: /
ciaBa, Xpucte, cane TBoEi.

Ode V

Irmos, tone 4: Now | shall arise, now I shall
be glorified, now I shall be exalted,
elevating the fallen human nature, which |
received from the Virgin, to the noetic light
of My divinity! said God prophetically.

Ilecur 5

Jluk: Upmoc: HelHe BocTaHy, mpopo4yecKu
peué bor,/ HEIHe MPOCIABIIOCS, HBIHE
BO3HecCYcs1,/ magmaro npuém ot JIéBbl// u k
cBéTY yMHOMY Bo3Hocsiii Moero Boxkecrsa.

2)

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearelii Benkuii Moanne, [Ipenréue u
Kpectirearw I'ocnogens, Mo Bora o Hac.

The earth hath given rise to the true herald,
the voice who preacheth to all, with the
tongue of the Spirit, the Son of the Virgin,
righteousness from heaven which bendeth
down to us in bodily substance.

3emJIst U3pacTi BCEUCTHHHA TPOMTOBEAHUKA,/
r1aca, BCeM MpOnoBEaaronia si3pikoM Jlyxa,
J1ésel Crina,// [Ipasny, ¢ Hebecé Ha Hac
NPUHAYYIIYIO BEIIUIO TEJIECHOM. (2)

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearelii Benkuii Moanne, [Ipenréue u
KpecriTesaw I'ocnonenn, Mo bora o Hac.

The Lord hath appointed thee the true
luminary of Christ, enlightening all, clothing
only those who are His enemies in shame, as
in a garment, and forthrightly proclaiming the
Word and Son of God.

IMomoxy ['ocnOab BCENCTUHHA CBETWIBHUAKA TH
XpucTOBa, BCsl MPOCBEIIAIONIATO,/ €IUHBI
oJieBaoIa Bpaxayromnws EMy, siko prasoro, B
ctyn,// HenoxkHo bokus Cnosa Crina
nponoséaaromia. (2)

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearplii Benkuii Moanue, penréue u
KpecriaTeaw Focnonenn, Mo bora o Hac.

All creation rejoiceth in thy nativity in godly
manner; for thou wast shown to be an earthly
angel and a heavenly man, O Forerunner,
proclaiming the God of heaven Who
becameth incarnate for us.

BecennTcst Best TBAph TBOMM POXKIECTBOM,
BoxécTBenHe:/ Tl 60 3éMieH Anren,
[pentéue, u HeOECHBII YeT0BEK MTOKA3AICS
ecr,// Hebecnaro bora npoBo3Bemnias Ham
BOIUIOIIEHHA.

O most holy Theotokos, save us.

IpecBsitas Boroponuie, cnacii Hac.

Theotokion: He Who is begotten of the

bBoroponnuen: Ot Te6€ paxpaercst or OTna
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Father is born of thee and is ever with thee:
the ever-existing and indivisible Word, the
only-begotten Son, Who, in the latter days, is
incarnate of the Virgin and the Holy Spirit.

Chrit,/ ¢ To60r0 mpricao, C10BO MPUCHOCYIITHOE
U HepasieibHoe, siko ChiH EquHopOnHbIi,// 1
Hanocinenok ot JIésnr Toitke ot CsiTaro
Borwtomaercs Jlyxa.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearelii Benkuii Moanne, [Ipenréue u
KpecriTesaw Focnonenn, Mo Bora o Hac.

O Sun of righteousness, Thou hast prepared a
star, Thy baptizer John, who today is born
according to Thy promise and looseth the
voice of his father.

3Be3ay npoyrotosan ecu, [Ipasasr Connie,/
Kpectarens TBoero Moanna,// ot obemmanus
POXKIEHHATO JHECH M POXKIIIATO pa3peIlliia

riac. (2)

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearplii Bequkuii Moanne, [Ipenreéue u
Kpectireaiw I'ocnionens, Mo Bora o nac.

Utter thou no words of protest, O sacred elder;
for Gabriel, the foremost among the
archangels, telleth thee the mysteries of God,
recounting His descent unto us.

He Bemaii, He CONpOTUB I1aroyu, cTapue
ocpsinieHue,/ [aBpui 60 riaroier Tv, nepBbIi
BO ApxaHnreinex,// BOxusi TAMHCTBA U €Ke K HaM
Tord cHATHE CKa3YA.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearpliii Beankuii Moanne, [Ipenreue u
KpectiaTeaw Focnonenn, Mo bora o Hac.

Be not unbelieving, O elder; for God doth
promise that thou shalt beget a son in thine
old age, in whose birth many shall rejoice, for
he shall come with the power of Elijah.

Crapue, He HeBEpYH, bor 60 oberiaBaeT,/ ko B
CTApOCTH POIMIIIN CBIHA, ETOKE O POIKIECTBE
MHO3HU BO3PAYIOTCS,// TOW 00 MPUUAET CHIO0
NnunnoM0.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oruy u Ceiny u Cesaromy JIyxy.

O prophet, herald and forerunner, offspring of
the barren woman, preacher of repentance,
lamb of the wilderness, and lampstand of the
Light: pray thou for all who honor thee with
faith.

Ipopdue, mporoseaumae, [Ipenreue, &xe OT HETOMBI
TpO3s10¢HHEe,/ BO3BECTUTEITIO TIOKASHUS, ITyCTEIHHOE
oBua, CBETA CBETHILHIYE,/ O BCEX MOJIH, UTYIIUX TS
BEPHO.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

! HpIHE U NPHUCHO U BO BEKH BEKOB, aMHHb.

Theotokion: We hymn thee, O Mistress,
Mother of the Creator of all, as the impassable
door, the bush unconsumed, and the
unquarried mountain from whom was cut the
Stone Who is He Who was incarnate of thee.

Boropoamues: $Iko ABeph HEIPOXOLAMY, U
Ky[TUHY HEONaJINMy,/ U HECEKOMY TOpY, OT
HeshKe KAMeHb yceuécs,// Vixe u3 Te6é
BOIUIOLIAEMEBIN, BocrieBaeM, Biagpanie, Maru
Bcex TBopIia.

Katavasia, Tone 4:

All things were filled with awe / at Thy divine
glory, / for thou, O Virgin who knewest not
wedlock, / didst conceive in thy womb / God
Who is over all, / and thou gavest birth unto
the timeless Son; / upon all who sing thy
praises / He bestoweth peace.

Karasacus, riac 4:

JIuk: Ykacomacs Bcsgueckasi / 0 00KECTBEHHEH
cinase Tsoéii: / Tel 60, Herckycobpaunas J1€Bo,
/ uména ecit Bo yrpobe Hax Bcému bora / u
ponuia ecu besnérunaro Crina, / Bcem
BocreBarouwm Tst / Mup monaBaromias.
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Ode VI

Irmos, Tone 4: 1 have come unto the depths
of the sea, and the tempest of many sins
hath engulfed me; but as Thou art God
lead my life up from the abyss, O greatly
Merciful One.

Ilecun 6:

Jluk: Upmoc: rinac 4: Ipunaox Bo LIyGHHBI
MOPCKHsi,/ M OTOIILJIA MsI €CTh Oypsi MHOTHX
rpexoB,// Ho, siko Bor, U3 LIyGHHEI BO3BETN
JKUBOT Moii, MHoromisioctuse. (2)

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearelii Benkuii Moanne, [Ipenréue n
Kpectirearw l'ocnogenn, Mo Bora o nac.

While yet in thy mother's womb, as a prophet
thou didst recognize the Word of God, and,
deified by light unapproachable, thou didst
utter theology in that dark chamber,
employing her tongue.

bora CnoBa 1mo3Has ecH, siKo Mpopok, B
MarepHei yrpooe,/ u, ces A3pIKa yrmoTpeOns,
OOroCIIOBHILHU B TEMHE 4epTO3e,// 000:KaeMb
Ceétom HenpuctynHbiM. (2)

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Ceareiii Benkuii Moanne, [Ipenréue n
KpecriTearw Focnonenn, Mo Bora o Hac.

As the voice of one crying unceasingly, O
Baptist, cease thou never to entreat the
Deliverer of the world, that He loose the
spiritual barrenness of those who hymn thy
nativity.

HeMmOuHo, siko rac Bonuromaro, Mzoasurens
mipa, Kpecrirenro, Mons He nipecTaii//
JYIIEBHOE Pa3PEIINTH HEIUTOIUE MOIOIINX TBOE
poxecTBO. (2)

O most holy Theotokos, save us.

IIpecsaTas Boropoauue, cnaci Hac.

Theotokion: Thy womb, O pure Theotokos,
was shown to be the dwellingplace of the
unapproachable Godhead, and thereon the
heavenly ranks cannot gaze without fear.

boropoanuen: Henpuctymuaro boxkecTsa
cenénue, Uncras, TBost yrpoba sBuCs, 0
Boroponuiie,// Ha HiOXke Oe3 60s13u1 HebecHnun
YUHOBE B3UPATH HE MOTYT. (2)

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearrlii Besmikuii Moanne, [Ipearéue u
KpectiaTeaw Focnonens, Mo bora o Hac.

Today John is born: the citizen of the desert,
the preacher of repentance, the true witness of
grace, the forerunner of the Word, the star
which shineth before the Light.

JIHeCh MyCTHIHHBIN rpakaannd VoaHH
paskaaeTcs,/ TOKasHUS MPOITOBETHUK U
Onaromat cBUAETENb NCTHHEH,// [IpenTéua
Cnosa u CBéTy npeacusionias 38e3/a. (2)

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearelii Benkuii Moanne, pearéue u
KpecriaTeaw Focnonens, Mo bora o Hac.

Today, the axe which hath been forged,
bodeth hewing for barren souls, planteth the
fruits of the virtues, and cometh forth steadily
in thy nativity, O forerunner.

JIHEeCh CeKHpa, HCKOBABIIIKCS, IIOCCUECHUE
npeJiaraet QymaM HeTtutoaus,/ U HacaKaaeT
TUTO/IBI I0OPOAETENbHBISA,// IPEABIACT TBEPIO B
poxaecTBe TBoeM, [Ipenréue.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearelii Benkuii Moanne, [Ipenréue u
KpecriTesaw Iocnonenn, Mo Bora o Hac.

Jordan hath rejoiced most gloriously and
leapeth up, learning that John is born of the

Bozpanosacst MopiaH npeciaBHO B UTPACT,
Hay4vascs,/ MloanHa cipliia, OT HeIoaHa
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barren one's womb; and the sea danceth with
leaping waters.

pPOXKIEHA YPEBA,// MOPE K€ JIUKYET BOAHBIMH
UTPAHHU.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty u Ceiny u Caromy J1yxy.

Coming forth, the candle-stand of the Light
preached the coming of the Savior, the Lamb
of God, Who hath shone forth light upon the
earth, offered spiritually for all nature.

CeetribHuK, CBETA PHUIIECTBUE MPEITEK,/
POTOBEIA Arnna Boxus, Cridca,/ cBet
BO3CHSBIIATO 3€MIJIN, ECTECTBA K€ BCETO
JyXOBHE MPEPKPEHa.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

! HBIHe M NPVICHO U BO BEKH BEKOB, aMVIHb.

Theotokion: O most immaculate Theotokos,
who gavest birth to the Abyss of mercy:
drowning the abyss of my passions in the
depths of thy compassions, grant me a torrent
of tears from my soul.

boroponnuen: bé3any mitoctu poxmas,/
CTpacTeil MOMUX OE3MHY MyYNHOO MEIPOT
TBOWIX MOTONUBILY,// TY4y OT AYIIA TOTAKIb
mH cie3, boropomirenbuuiie Beenenopounasi.

Katavasia, Tone 4:

Celebrating this divine and most honoured
festival of the Mother of God, / come, ye
divinely wise, / let us clap our hands / and
glorify God Who was born of her.

Karasacwus, riac 4:

Jluk: BoXXéCTBEHHOE CHE U BCEUECTHOE /
COBEPIIAOIIE MPA3AHECTBO, / OOTOMYIpPUH,
Boromarepe, / npuuanATe, pyKamu BOCIUICIIMM, /
ot Hest poxirarocst bora ciasum.

Small Litany

Exrtenust manas

After Ode 6, Kontakion (She that was formerly
barren) and Ikos of the Forerunner.

[To 6-it mecuu — kougak u ukoc Ilpenreun, rioac 3-i.

Kontakion, in Tone I1I: Spec. Mel.: "Today
the Virgin ...":

Today she who before was barren giveth birth
unto the forerunner of Christ, and he is the
fulfillment of all prophecy; for, laying his
hand in the Jordan upon Him Whom the
prophets foretold, he hath been shown to be
the prophet, herald and forerunner of the
Word of God.

Konpak [Ipentéun, rac 3, mogooeH: "JIeBa
JIHECh":

[Mpéxne weronp! AHech Xpuctosa [peareuy
paXkaaeT,/ ¥ TOH eCTh MCIIOJHEHUE BCAKATO
npopouecTa:/ Erorke 60 mpopolisl npornoseaaa,/
Ha Cero Bo Mopaane pyKy MooxKiB,// sBACS
boxust CiioBa popOK, MPOTIOBEIHHK, BKYIIE U
[Mpenréya.

Ikos: Let us now praise the forerunner of the
Lord, to whom Elizabeth gaveth birth for the
priest through her barren womb, though not
seedlessly; for Christ alone passed through an
inviolate dwelling without seed. The barren
woman gaveth birth unto John, but did not
beget him without the aid of her husband; but
the pure virgin gaveth birth to Jesus through
the overshadowing of the Father and the Spirit
of God. The prophet, herald and forerunner
was revealed through the barren woman to the
Seedless One.

Ukoc: Bocxsanum HEIHE Tocndaus
[Mpearéuy,/ eroxe cBAMEHHNKY EnrcaBéTh
POIH M3 JIOKECH HEIIOMAHBIX, HO He 0e3
cémene:/ Xpuctoc 60 eIiH BMECTUIIHUIIE
npoiine Henpoxonumo 6e3 cémene./ Moanna
HEIIOABI POIH, 0e3 My»Xka e cerd He poau,/
Nucyca xe, ocené¢unem Otna u J{yxa boxus,
JléBa poan Yncras.// Ho bescémennomy
SIBUCSL OT HETUIOJHBIS TPOPOK U
IpoNoBEAHUK, BKye U [Ipenréya.
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Ode VII

Irmos, Tone 4. The three youths in
Babylon, putting to mockery the tyrant's
command, cried out amid the flame:
Blessed art Thou, O Lord God of our
fathers!

Ilecus 7:

JIuk: Upmoc: rnac 4: FOHomn TPHU B
BaBuJjioHe,/ BeJI€HHE MY4YHTE1€BO HA OYiiCTBO
npeJioKiie,/ Mocpeé NaaAMeHe BOIMSIXY:/
osaarocJioBén eci, F'ocmoau,// Boxe orelr
Hammx. (2)

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearelii Benkuii Moanne, [Ipenréue n
Kpectirearw l'ocnogenn, Mo Bora o nac.

Before, all of human nature was in darkness,
O forerunner; but thou wast shown to be the
dawn, crying out: Blessed art Thou, O Lord
God of our fathers!

Bsiie népBee BO Mpalie BCAKO 3¢ MHOPOIHBIX
ecrectBO, 0 [Ipenreue,/ HO YTPO, BOMKSL, SIBAJICSI
eci:// GiarocioséH ecy, I'ocrionu, boxke orery
Hamux. (2)

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearplii Besnkuii Moanne, [Ipenreue u
KpectiaTesawo Focnonens, Mo bora o Hac.

Thy nativity through the barren woman hath
healed all afflicted nature, O forerunner,
teaching it to chant: Blessed art Thou, O Lord
God of our fathers!

Henyrosagiiee ucien eCTeCTBO BCe, CJIABHOE
OT HEIIOMHBIS TBOE POXKIECTBO,/ HaydHBIIIEE,
[Mpenréue, nétu:// 6aarocnoseH ecu, [Ocnoau,
bosxke orén Hamux. (2)

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearpiii Beankuii Moanne, [penreue u
KpecriaTeaw Focnonens, Mo bora o Hac.

Thou wast born of a barren woman, O
forerunner, for, since the law is barren, grace
hath truly come, chanting unto Christ: Blessed
art Thou, O Lord God of our fathers!

Ponnancs ecn, [Ipenréue, OT HETUTOAHBISA,/
npuiae 60 BCEHCTUHHO, 3aKOHY
HEIUIONCTBYIOILY, OJIaroAaTh, XpUCTY TOOIIN://
osarociioBéd ecu, I'ocogu, boxke orél HAIMUX.

O most holy Theotokos, save us.

IlpecBsitas Boroponuie, cnaci Hac.

Theotokion: O blessed Virgin, pray for us
who beseech thee; for on thee do we set our
hope, and to thee to we cry out: O Mistress,
disdain not thy servants!

Boropoauuen: JIéBo brarocioBeéHHast, MOJIH O
Hac, mojstmux Tst,/ Ha T 60 yrmoBaem BCH |
Te6¢ Bonmém:// Bnanprunie, He npé3pu paboB
TBonx.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearplii Beankuii Moanne, [Ipenreue u
KpecriTeaw Focnonenn, Mo bora o Hac.

Falling mute for a time, Zacharias made plain
his silence by writing; and, provided again
with speech through thy nativity, O
forerunner, he most gloriously announceth the
grace of the Spirit.

3axapuisi, yMOJTYaB Ha BPEMSI, BO3BECTH MOTYAHHE
NMCaHneM/ ¥, TAKU TIPOBEIIIAB, POKIECCTBOM
TBOMM, [Ipenréue,// Jlyxa Omaroqars BO3BEIIACT
TPECIIABHO.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearpiii Beankuii Moanne, [Ipearéue u
KpectiaTesaw Focnonenn, Mo bora o Hac.

The most honored Elizabeth, that barren and
childless woman, is like unto the Church: that
which before was bedimmed with sacrifices

LlépxBu 10KOOUTCS HETIOABI Oe34aTHas,
EnucaBéTh BceuecTHas,/ soke e€peee YOO CyIu
TpéOaMu M CKBAPAMHU OUYCPHEHA,// HBIHE Ke
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and ordure now boasteth in beauty and birth
giving.

XBAJAIIUCS U TOOPOTOIO U POXKIECHUEM.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearelii Benkuii Moanne, [Ipenréue u
Kpectirearw locnogenn, Mo Bora o Hac.

Today the spiritual axe, whereby all the
uprisings of the passions are hewn down, is
honed at the nativity of the forerunner; and the
fruits of repentance mystically flourish.

[Ipearéun poKaACCTBOM OCTPHATCS JHECH CEKApa
JyXOBHasi,/ €H0KE BCS TIOCEKAIOTCS CTPACTEMH
B3BITPAHMSL,// TAMHO KE MPOIBETAIOT ILIOIBI
[TOKASIHUS.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearelii Besnkuii Moanne, [Ipenreue u
Kpecrireaiw I'ocniogens, Mo Bora o nac.

We honor thee, O John, as the mediator
between the old and the new testaments, the
one who maketh straight the paths of Christ
Who cleanseth the threshing-floor of
transgression with the winnowing-fan of the
Spirit.

$Iko BETXAro u HOBArO XONATAs T, [penréue,/ u
CTe31 UCTIPaBISIONIA XPUCTOBBI,//
OYHMIIAFOIIATO COIPEIIEHUI T'YMHO TyXOBHOIO
Jomaroro, mounrtaeM, Moanue.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Cnasa Otuy u Ceiny u Cearomy JIyxy.

We all hymn the glorious John who issued
forth from the barren woman, the forerunner
and preacher of repentance, who hastened
before the Sun, Christ our God, like a star.

Wxe npex Conurem Téximaro, Xpuctom Borom
namum, MoanHa ciaBHaro,// ko 3Be31y,
[MpenTéuy 1 NOKasHKUS MPOMOBETHUKA BOCIIOEM
BCH, OT HETUTOJHBISI IPOIIE/IIIATO.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

! HBIHe W NPVCHO U BO BEKH BEKOB, AMVHb.

Theotokion: O Virgin Theotokos, cease thou
never to pray in behalf of all unto Him Who,
without seed, made His abode within thy
womb, Who, in His ineffable and utter
humility, was born and beggared Himself for
our sake.

boropoanuen: Bo upéso Tsoé¢, JIéRo,
0e3cEMEeHHO BCebIacs,/ U pOXIImacs 3a
HEH3PEUYEHHOE U KOHEUHOE CMUPEHHE, ¥ HAC
panu OOHUIIABIIATO// O BCEX MOJUTH HE
npecraii, boropoaurie.

Katavasia, Tone 4:

The divinely wise youths worshipped not a
creation rather than the Creator, / but manfully
trampling the threat of fire underfoot, / they
rejoiced, chanting: Blessed art Thou, / the all-
hymned Lord and God of our fathers.

Karasacus, riac 4:

Jluk: He mocnyxuima tBapu boromyapuu / maue
Co3snasiiaro, / Ho, OTHEHHOE TIPEIIEHUE
MY>KeCKH Tornpasiie, / pagoBaxycs, motoiie: /
npeneTbiit oTiéB ['ocnoas u bor, 61arocaosex
eCH.

Ode VIII

Irmos, Tone 4: O almighty Deliverer of all,
descending into the midst of the flame
Thou didst bedew the pious and didst teach
them to chant: Bless and hymn the Lord, ye
works!

Ilecus 8:

Jluk: Upmoc: rinac 4: U30aBUTEI0 BCeX
BceciiibHe,/ mocpené miaMeHe
0J1aro4€CcTBOBABIINSA,/ CHU3IIIEN, OPOCYLII eci/
W HAy4YIU1 ecl méTu:// Bes Aena,
6JarocJioBire, noiite l'ocnoxa. (2)
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Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearpiii Besnkuii Moanne, [Ipenréue u
Kpecrirearw I'ocniogens, Mo Bora o nac.

Moses the lawgiver was a servant, but Jesus is
the God of the new covenant; and now the
forerunner hymneth both, as mediator
between them, saying: Bless the Lord, all ye
works of the Lord!

3aKkoHOMONOKHUK pad Osnre Mouceit, Mucyc xe
— Bbor 3aséra HoBaro,/ HEIHE e 000X
[penTéua nmo€r, siko xoxaraii:// Bcs aena,
onarocnosate ['ocogus I'ocona. (2)

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Ceareiii Beqnkuii Moanne, [Ipenréue u
Kpectirearw locnogenn, Mo Bora o nac.

A turtle-dove hath issued forth from the
womb of the barren one! Like a divinely
planted grove hath she offered the forerunner
of Christ unto the Church, and chanteth: All
ye works of the Lord, bless ye the Lord!

Ot mycra upéBa ropiamLa NpUAAIE, SIKO
Oorocaxxa¢HHas ayOpaBa,/ HEIHE IPUHECE
LiépkBu [Ipenréuy XpucrtoBa u BocnieBaeT:// BCs
nena, omarociosute ['ocnonus ['ocnona. (2)

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Ceareiii Benkuii Moanne, [Ipenréue n
KpecriTearw Iocnonenb, Mo Bora o Hac.

O God-bearing people, holy nation, liken
yourselves unto the turtle-dove of Christ and,
abiding in chastity, chant ye with voices
flowing with honey: All ye works of the Lord,
bless ye the Lord!

BoronOCHUH ITHOIKE, SI3BIK CBAT, TOPJIHIIE
XpucToBeii ynogoourecst/ 1 MEI0TOYHO
BOCIIOITE, B LIEJOMYIPHH KHUBYIIE:// BCS IENAa,
omarociosire I'ociomus I'ocnoza.

O most holy Trinity, our God, glory to
Thee.

Ipecaras Tpoune, boxke Ham, caasa Teoé.

Triadicon: Illumined with the threefold Light,
let us worship the one uncreated Godhead,
crying out in Orthodox manner with ceaseless
voices: All ye works of the Lord, bless ye the
Lord!

TpowueH: TpUUACICHHBIM CBETOM 03apsSieMH,
Hecosnannoe Exninoe boxkectBo,/
HEMOJTYHBIMH YCTBI TIPABOCIABHO BOMHIOIIIE,
routnM:// Bcs nena, omarocaoBare I'ocromas
T'ocnona.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearplii Beqnkuii Moanne, [Ipenreue u
KpectaTeaw Focnonens, Mo bora o Hac.

Before thy birth, before thine own swaddling-
clothes, O forerunner, thou didst recognize
Christ, the Bestower of life, Whom thou didst
worship, and thou didst indicate Him out by
leaping, naming Him thy Lord, borrowing thy
mother's tongue to sing unto Christ our God.

IMo3uan ecu, [Ipearéue, Emyxe NOKIOHMICS
€CH MPEKIE POXKICCTBA/ U MPEKIE TIEIEH
TBOMX, XprcTta JKu3Homasna,/ U B3bITPAHBMU
nokazai ecu Cero, ['ocniona TBoero Hapek,//
B3alM B3eM MATCPHHI SI3BIK K MIEHUIO XPUCTA,
bora nHamrero. (2)

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearwlii Besmikuii Moanne, Ilpearéue u
KpecriaTeaw Focnonenn, Mo bora o Hac.

The ends of the earth celebrate the fore feast
today; the angels and the souls of the
righteous rejoice; the quick and the dead are
gladdened by the birth of John, receiving
through him the preaching of the Savior and

KOHIIBI IHECH BCEIEHCTHH TIPEANPA3IHYIOT,/
PAITYIOTCS AHIEIN 1 JIyCH IIPABE/IHBIX,/
YKMBYIIIUH BECEISATCS, YMEPILIUH JKE MMAKH,
Hoanny poxamycs,// IpuéMIe uM mpornoBeib
Bcex Craca ['Ocriona.
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Lord of all.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearplii Besnkuii Moanue, [Ipenreue u
KpecriaTesaw Focnonenn, Mo bora o Hac.

Today the Jordan, likening itself to John, hath
leapt up most gloriously in its fluid torrents,
listening to him whose life is like unto that of
the angels, who was born of a barren and
elderly woman, who maketh straight the ways
and paths of the Lord and hath baptized the
world.

IMono66sicst naecy Moanny, Mopnan MOKpeIMu
OBICTPUHAMM UTPAILIE TIPECIIABHO,/ CIIBIIIA
pakJaeMa paBHOAHTEIILHATO KUTUEM OT
CTApUIbl HETUIOAHBL,// UCTIPABIISIONIATO ITyTH
cte3r [ocnoHu U MUpP KPECTUBILIATO.

We bless, Father, Son, and Holy Spirit, the
Lord.

Baarocioim Otua, u Crina, u CBsaTaro
Hyxa, 'ocnona.

Today Zacharias noted on a slate the name of
the prophet and forerunner which was
designated by God, and in his silence he
declared: Let him be called John who is born
to me in mine old age! This marvelous
appellation befitteth one who was begotten
according to God's promise.

Hauepra aeck 3axapus Ha acue/ iMs
OoronapeueHHoe popoka u [Ipearéun, Moma sxe
B033B2:/ VloaHH /1a HapeueTCst pOKICHCs MHE Ha
crapocts.// Tlomo6HO ecTh OT 00eIaAH S
POXKILIEMYCsl CTPAHHOE 3BAHHE.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U npIHe M NPICHO U BO BEKU BEKOB, aMHHb.

Theotokion: Thy people, O Virgin, have thee
as a mighty consolation, a hope unashamed,
an unassailable rampart and divine
intercession, and, saved, they glorify and cry
out to thee earnestly: Bless the Lord
unceasingly, all ye works of the Lord!

Boropoanuen: Kpénko yremiénue u
HETOCTBIIHY HAZCKIY,/ CTEHY HEOOOpUMY U
BoXECTBEHHO MPEICTATENBCTBO JIToaue TBOM
umyt Ts,/ roxe Ts cinaesr, JI€Bo, U, cracaemu,
30BYT IPHIEKHO:// OJarociIoBATE, BCS €A
Tocnionust, Henpectanuo ['0cnoza.

Choir: We praise, we bless, we worship the
Lord,/ praising and supremely exalting Him //
unto all ages.

Katavasia, Tone 4:

The pious youths were saved in the furnace / by
the birthgiving of the Theotokos, / then in
figure, but now in deed, / and the whole world is
moved thereby to chant unto Thee: / hymn the
Lord, all ye works, and supremely exalt Him
unto all ages.

Karasacwus, riac 4:

Jluk:XBaaum, 6J1arocI0BIM, OKIaHIEMCS
['dcnomeBw, MOKOIIE U PEBO3HOCAIIE BO BCS
BEKU.

OTpOKH OnarouecTiBbis B ieny / PoxmectBo
Boropomuuo crniacio ects; / Torna yoo
obpasyemoe, / HBIHE K¢ IEHCTByeMoe, /
BCEJICHHYIO BCIO BO3/[BH3aeT netu Tede: /
['dcnoma moiite, aena, / u npeso3Hocute Ero Bo
BCSI BEKH.

IlecHs IIpecsaroi boropoauisl

Juakon: boropoauny u Marepr CBéra B écHex
BO3BEINYHM. ...

More Honorable...

Ha 9-i1 necan noem «YectHennyro».

Ode IX

Ilecun 9:
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Irmos, Tone 4: In thee, O all-pure Virgin, is
the hidden and ineffable mystery of God
made manifest and perfect; for, in His
loving-kindness, God took flesh of thee.
Wherefore, we magnify thee as the
Theotokos.

Jluk: Upmoc: riac 4: CoxkpoBénnoe boxue
Heuspeuénnoe/ B Tedé coBepiaercs
sIBCTBeHHOE TauHcTBO,/ /[éBo Ilpeuricras,/
160 Bor u3 Te6é BomioTHcs 3a
musocépaue.// Témxe T siko Boroponumy
BeJnmyaeM. (2)

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearelii Benkuii Moanne, [Ipenréue u
Kpectirearw locnogenn, Mo Bora o Hac.

Lo! the voice of the forerunner falleth upon
barren and empty hearts, crying: Prepare ye
now the way of Christ, for He shall come in
glory, and, submitting ourselves, we magnify
Him!

Ce rnac IIpearéuu HeMIOMHBIM U ITYCTHIM
HpeJICTa CEePALIAM BOIHIONL/ TyTh XPUCTOB
HBIHE YTOTOBHTE, SIKO BO CJIABE rpsaet,// Emyxe
MOBUHYIOIIECS, BeudaeM. (2)

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearelii Beankuii Moanue, lpearéue u
KpecriTearw Focnonenn, Mo Bora o Hac.

As of old, O forerunner, thou didst through
the Holy Spirit manifestly preach the Son,
Who is the Lamb of God Who taketh away
the sins of the world, ask thou remission of
offenses for thy flock.

STkoxe npésne JIyxom [IpecBSTEIM sBe
nponosénan eci/ Crna, IIpearéue, Arnia
Boskust, Mitpa B3EMITIOIIAro rpex,// cTamy
TBOEMY COTPEILIECHHI pa3penieéHue ucrpocu. (2)

O most holy Trinity, our God, glory to
Thee.

Ipecaras Tpoune, Boxke Ham, caasa Teoé.

Triadicon: Chanting in Orthodox manner, O
ye faithful, let us glorify the threefold Unity,
the consubstantial Trinity, Who illumineth us
divinely and filleth our souls with the
splendors of the never-waning light.

Tpownuen: Expnuny Tpuunicnennyto, Tpouiry
EnuHocyiiHyo,/ mpaBoCIaBHO TOIOIIE, BEPHUH,
pociIaBuM,/ 6OToAETEIbHE HAC 03aPSIONLYI0// U
CBETIIOCTBMHU HE3AXOAMAro CBETA
UCTIOJTHSIFOIIYIO TVIIIH HAIlA.

O most holy Theotokos, save us.

IpecBsitas Boroponuie, cnacyi Hac.

Theotokion: O thou who hast dominion over
all creatures, grant the trophy of victory to thy
people and set the feet of Orthodox hierarchs
upon all heresies and schisms, that we may
magnify thee as the Theotokos.

bBoropoiuen: Beému BnanpraecTByromnias
TBOPEHUH, JtoieM TBOUM aapyii mooemy
OJI0JIEHNs,/ HETTOKOPHBATO MOTOKH O] HO3€
BOMHCTBY:// na Ts siko Boroponuny Benmyaem.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearelii Beankuii Moanue, [pearéue u
KpecriaTeaw Focnonenn, Mo bora o Hac.

Behold, in thee, O priest, hath God wrought a
great and all-glorious sign; for thou begettest
a son, the forerunner, in thine old age and the
mortality of thy members.

B Te6¢ Benmkoe ce u npeciaBaoe bor cotBopi
3HAMEHHE, CBIILECHHUYE:// IO CTAPOCTH 0O ChIHA
U 110 YMEPIIBJICHUH yIOB pakaaeru [Ipenredy.

2)

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearelii Benkuii Moanne, [Ipenréue u
KpecriTesaw Focnonenn, Mo Bora o Hac.

Let barren women hearken and chant unto
God! For, lo! Elizabeth crieth out: | give birth
unto the son of mine old age and in the

Jla crpuar HerIoabl ¥ 1a Bocnorot bora,/ ce 6o
EnucaBeTh BOMUET:// 11O CTAPOCTH CHIHA U TIO
yYMEpPIIBIECHHH yIOB paskaaro [Ipearéay.
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mortality of my members!

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearplii Besnkuii Moanue, [Ipenreue u
KpecriaTesaw Focnonenn, Mo bora o Hac.

Be glad and rejoice now in God, O Zacharias!
For, lo! Elizabeth nourisheth the son of her
old age at her breast and in the mortality of
her members giveth birth to the forerunner.

Beceniics, 3axapue, u paayiics HeiHe o bose:/
ce 60 EnmcaBéTs COCIBI MUTAET 10 CTAPOCTH
CBIHA// ¥ IO yMEPUIBJICHUY YIOB PaXKIAET
[Mpenréuy.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oruy u Ceiny u Cesaromy JIyxy.

Glory to Him Who hath giveth fruit to the
barren woman in her old age and hath
bestowed upon the aged prophet a son, the
divine forerunner, who prepareth for Him a
perfect people.

Cnaga JlaBieMy HETUIOMHEH 110 CTAPOCTH TUIO,
CTapIly U MPOPOKY ChIHA,/ TOTOBsAIA EMY jromu
coBepiieHHbL// boxxécteennaro [penreuy.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

! HpIHE U NPHUCHO ¥ BO BEKU BEKOB, aMHHb.

Theotokion: He Who was begotten in the
bosom of the Father without passion and
corruption, having made His abode within
thee, in His lovingkindness hath led us to the
Father and the divine Spirit.

boropoaunuen: B Ts BceniBes, ke B HEIpeX
ceIit OT€UeCKUX poaiics 0e3 CTpacTu U TIn// U
npuBeze Hac 3a mustocepaue Oty u
boxéctBennomy JIyxy.

Katavasia, Tone 4:

Let every earthborn man leap up
enlightened by the Spirit, / and let the
nature of the incorporeal minds hold
festival / honoring the sacred feast of the
Mother of God, / and let it cry aloud: /
Rejoice, O most blessed one, / O Theotokos,
thou pure Ever-Virgin.

Karasacus, riac 4:

JIuk: Besik 3eMHOPOIHBII/ 12 B3bITPAETCS TyXOM
NPOoCBeIaeMb,/ 1a TOPIKECTBYET ke (e3MIOTHbIX
YMOB ecTecTBO,/ MOYUTAIOIIEe CBSIIIEHHOE
Top:kecTBO Boromarepe,/ u 1a Bonuer:/ pamyiics,
Beebnaxennas,// Boropomuue Yicras
IpucHoneso.

ITo 9-i mecHu «J{0CTOMHO €CTh» HE IMOETCS.

Exrenust manas

«Csar I'octiogs Bor Hamy He BO3riIamaercs.

Ceetuien [Ipenreun: «I[IpenréueBo AHECH. .. »
(nBaxknbl). «CnaBa, 1 HeIHE» — boropoauieH
Munen: «ITpopOIisl IPOMOBEAAIIIA. . ..

Exapostilarion: Spec. Mel.: "Hearken, ye
women ...":

Today the joyous birth of the forerunner
looseth the grief of his father's muteness and

CeetmieH [Ipenréun, monooen: "XKeHsl,
ycapIuuTe':

[TpearéueBo aHECH PAAOCTOTBOPHOE POKAECHUE/
CETOBAHUE PELINAT OTYa Oe3MIACHS U PO IIIHSI
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the barrenness of her who bore him. And he
declareth the present joy and gladness.
Wherefore, all creation doth celebrate it with
splendor. (Twice)

HETUTOJCTBO,/ BO3BEIIAET K€ HACTOSIIYIO
panocts u Becénue.// Témxke u Bcs TBaph
CBETIIO TOE Tpa3anyert. (/IBakibl)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty u Ceiny u Caromy J1yxy.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

! HpIHE U PHUCHO U BO BEKU BEKOB, aMHHb.

in the same melody: The prophets preached,
the apostles taught, and with godly wisdom
the martyrs openly confessed thy Son to be
the God of all, O all-pure one. With them we
glorify thee, delivered by thee from the
ancient sentence.

Boropoauyen: [Tpopoiisl mporoséaaia,
aroOCTONH HayYHIa/ U MYy9CHHIIBI
ooromynpenno Troerd Crina, boropoautie,
sicHO ucnoBéama, bora Becex, [Ipeunicras.// C
HaMH ke T4 BennyaeM, To0010 U30aBIbIIECS
JIPEBHSATO OCYXJICHUSI.

«Bcskoe AbIXaHUC...» U XBAJIUTHBIC IICAJIMBI.

Praises, Tone 8: Forerunner 4 (O all-glorious
wonder); G: Forerunner (The Forerunner, the star
of stars); N: Theotokion (O Theotokos, thou art
the true vine).

Ha xBamurex cruxups [Ipenreun, rnac 8-it — 4.
«CnaBay — [lpenreuwn, riac 6-i: «3Be3na 3Be3,
Ipenréua...», « HeiHE» — BoropoauyeH, riac TOT
xe: «boropoautie, Tel ecu 11034...» (cMm. Yacocrnos,
Boropoamuen 3-ro gaca).

Choir: Let every breath praise the Lord. /
Praise the Lord from the heavens, / praise
Him in the highest. / To Thee is due praise, O
God.

Praise Him, all ye His angels; / praise Him, all
ye His hosts. / To Thee is due praise, O God.

JIuk: Besikoe npIxanue aa xsanut Locriona./
XBammmre I'ocniona ¢ Hebéc,/ xpannre Ero B
BeIHKX.// TeO¢ momodaet necHs bory.

Xsaimmre Ero scu anrenu Ero,/ xsamire Ero Bes
cisl Ero.// Te6e nonobaer necus bory.

Stichos: Praise Him for His mighty acts,
praise Him according to the multitude of
His greatness.

Ha 4. Ctux: XBaaure Ero na ciinax Ero,/
xBasiATe Ero mo MHoKecTBY Be1iiuecTBUSA
Ero.

O all-glorious wonder! / From a mother
advanced in age / doth John, the proclaimer of
God the Word / hasten to issue forth today, /
and by his nativity / he most clearly showeth
the bound tongue to speak. / O Thine ineffable
dispensation, O Master, / whereby, O Christ, /
save Thou our souls, in that Thou alone art
merciful.

O, npecnaBnaro uynece!/ 13 npecrapenbist
marepe/ boxus CnoBa nmpoBo3BécTHUK,/ MoanH
JTHECh TIPOM3BITH THIATCS,/ CBSI3aHHBIH SI3BIK
SICHEHIIIEe POXKIECTBOM raronatu sipisiet./ O,
Heu3aroyianHaro TBoero CMoTpeHus,
Brnangixo!/ Nmxe, Xpucre,/ ciaci aymmm
Hama,// sixo enuH Musoceép.

Stichos: Praise Him with the sound of
trumpet, praise Him with psaltery and
harp.

Crux: XBaymre Ero Bo riiace rpyonem,/
xpasaTe Ero Bo mecaaTipu u ryciex.

O all-glorious wonder! / The prophet who is
the greatest / among those born of women /
looseth the condemnation of his mother's
barrenness, / coming with the spirit and power

O, npecnaBnaro uyaece!/ B poxxaeHHbIX
JKEHAMH/ TIPOPOK Ke MPEBBIIIIINET/ MATEPHATO
HEIIONCTBA Pa3pelIaeT OCYKACHHUE,/ FKe
JIYXOM M CiJIor0 npuinen Mnuuuow/ nyTh
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of Elijah / to make straight the way of the
Lord. / O Thine ineffable loving-kindness, O
Master, / whereby, O Christ, / save Thou our
souls, in that Thou alone art merciful.

Tocnionens ucnpaputy./ O, HeU3IIIaroJIaHHATO
TBoerd GmaroyTpoGust, Bmaagiko!/ Mvxe,
XpucTe, crach Ay HaIa,// KO eIiH
Musocepa.

Stichos: Praise Him with timbrel and
dance, praise Him with strings and flute.

Ha 2. Ctux: XBaaure Ero B tumnane u juue,/
xBasiaTe Ero Bo cTpyHnax u oprane.

O all-glorious wonder! / He Who preached to
men the condescension of Christ / with his
voice doth indicate Him Who transcendeth all,
/ and with power divine / looseth the
barrenness of her who gave him birth / and the
tongue of Zacharias. / O Thy great wonders, O
Master! / Thereby, O Christ, / do Thou save
those who honor Thy great forerunner.

O, npecnasuaro uynecé!/ IIpomoBénaBpiii
XpUCTOBO K YEIIOBEKOM HCTOIIAHKE/ TIPEBHIIIIE
nokasyeT Bcex Toro rimacom/ u pOKAIIHs
paspemiaer Herioaue/ critor boxécTBeHHOI0/
u 3axapuuH s1351k./ O, Benikux TBOMX uymnéc,
Buangixo!/ Umme, Xpucté,// ciacit 4Tyrms
Tsoero Bemiikaro [Ipearéay.

Stichos: Praise Him with tuneful cymbals,
praise Him with cymbals of jubilation Let
every breath praise the Lord.

Ctux: XBaaute Ero B kumpaJiex
aodporJiacHbIx, xpaaute Ero B kumsaJiex
BOCKJIMIaHKsA./ Besikoe nbIXxaHue Ja XBAJIUT
TI'ocmopa.

O all-glorious wonder! / the prophet and
forerunner / is shown to be the greatest born
of women, / and the most sublime prophet /
and herald of the coming of Christ, / leaping
up in his mother's womb. / O Thine exceeding
great gifts, O Thou Who lovest mankind! /
Thereby, O Christ, / save Thou our souls, in
that Thou art almighty.

O, npecnarnaro yynece!/ B pokneHHbIX sxeHAME/
npopOk u [pearéya npeppiie SBIseTcs,/
TPOPOKOB JKe MPEBBIIIIIINIA/ U IPHIIIECTBUSL
XpucTOBA MPEIBO3BECTHHUK,/ IPEIB3LITPABBII BO
yTp06e Marepuu./ O, 3¢50 BeKUX TBOAX
napoanuii, Yemosekomooue!/ HMI/DKe, Xpucre,
criacy JyIy Haia,// siko Beeciien.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Cnasa Otuy u Ceiny u Cearomy JIyxy.

Tone VI: The forerunner, the star of stars,
John who longeth for God, is born on earth
today from a barren womb, and he revealeth
the radiance of Christ, the Orient from on
high, for the straight passage of the faithful.

I'nac 6:

3Be3na 3Be3n, [Ipearéua/ or HETIOMHBIA YTPOOBI
Ha 36MJTH paXkIaeTcs qHeCh,/ oanH
boroBoxneneHusblit,/ 1 XpUCTOBY SBISET 3apio,
BOCTOK CBBIIIIC,// B TPABOE BEPHBIX
peXOXKICHHUE.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U HBIHE M NIPICHO U BO BEKU BEKOB, aMHHb.

Theotokion: O Theotokos, thou art the true
vine which hast budded forth for us the Fruit
of life. Thee do we beseech, O Mistress: With
the holy apostles pray thou that our souls find
mercy.

boropoauden, riac 6:

Boropomuiie, Thl ech 1033 ICTUHHAS,/
Bo3pactuBinas Ham [lnox sxuBora,/ Te6e
MOIIMMcs:/ Moivcs, Biragpaniie, co CBATEIMU
aroCTOoJIbl// TOMIJIOBATH AYIIIN HAIIIA.

After the Great Doxology: Troparion of the
Forerunner; G/N: Theotokion (The mystery
hidden). The two remaining Litanies, and the

Bemukoe cnaBocnosue. [1o Tpucsstom —
tponaps [Ipenreun, rnac 4-i. «CiaBa, 1 HbIHE»
— boropoanueH BOCKPECHBIM, I1aC TOT XKe:
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usual Dismissal of the day. First Hour.

«EXe oT BEKa...».

troparion of the Saint, Tone 4:

O Prophet and Forerunner of the coming of
Christ, / we who honor thee with love are
unable to extol thee worthily; / for by thy holy
and august birth / the barrenness of thy mother
and the speechlessness of thy father were
loosened, // and the incarnation of the Son of
God is proclaimed to the world.

Tponaps [Ipearéun, rnac 4:

[popoue u [penréue npurneécTBust XpucTona,/
JIOCTOMHO BOCXBAJIUTH TS HEIOYMEEM MBI,
JF0OOBHUIO UTYIIMHK Ts:/ HEIUIOACTBO 00
pOXIIIKS U OTuee Oe3rmacue pa3permncs/
CJIABHBIM U YECTHBIM TBOUM POXKIECTBOM,/ U
Boromieare CriHa BOkust MAPOBU
HPOTOBEYCTCS.

Glory... Both now...

CaaBa, M HbIHE...

Tone 4: The mystery hidden from before the
ages / and unknown even to the angels, /
through thee, O Theotokos, hath been
revealed to those on earth: / God incarnate in
unconfused union, / Who willingly accepted
the Cross for our sake / and thereby raising up
the first-formed man, // hath saved our souls
from death.

boropoanyen OTIyCTUTENBHBIN

I'mac 4: Exe ot Béka yraénoe /  Anrenom
HECBEIOMOE TAMHCTBO, / To0010, Boropouiie,
CYIIMM Ha 3eMJii siBics bor, / B HeCJIUTHOM
coequHEHnH BorutomiaeM / u, Kpecr Bosero Hac
paau BOCIIPHHM, / UM)KE BOCKPECHB
MIEPBO3AAHHAro, / cIacé OT CMEPTH AYIIHU HAIIIA.

Hours: Troparion: Forerunner; Kontakion:
Forerunner

Ha gacax — tponaps u xonnak [Ipeareun.

troparion of the Saint, Tone 4:

O Prophet and Forerunner of the coming of
Christ, / we who honor thee with love are
unable to extol thee worthily; / for by thy holy
and august birth / the barrenness of thy mother
and the speechlessness of thy father were
loosened, // and the incarnation of the Son of
God is proclaimed to the world.

Tponaps [Ipearéun, rnac 4:

[Tpopoue u [penréue nmpuruectBust XpucTosa,/
JIOCTOMHO BOCXBAJIUTH TS HEIOYMEEM MBI,
JTF00OBHIO UTYIINU Ts1:/ HETUIOJACTBO 0O
pOXIIIHS U OTuee Oe3rmacue pasperncs/
CJIABHBIM U YECTHBIM TBOUM POXIECTBOM,/ U
Boromnieare CriHa Boxkust MApOBH
TPOTIOBEYETCS.

Kontakion , Tone 3:

She that was formerly barren giveth birth
today to the Forerunner of Christ, / Who is the
fulfillment of all prophecy; / for He Whom the
prophets foretold is God the Word / Who hath
appeared to the prophet, herald, and
forerunner // when he laid his hand on Him in
the Jordan.

Konnaxk Ipenréun, riac 3:

[Mpéxae Hemnons! auech Xpuctosa [pearéuy
pakaaeT,/ ¥ TOH €CTh UCTIOIHEHHE BCAKArO
npopouecTsa:/ Eroxke 60 mpopOrst
npomnosénama,/ Ha Cero Bo Mopnane pyky
NoNOXKUB,// siBAcs boxus CnoBa mpopok,
NPOTOBEIHUK, BKYTe U [Ipenréua.

Liturgy: Beatitudes on 8: From the canon of the
Forerunner, 4 from Ode 3, first canon; and 4 from
Ode 6, second canon.

Ha JIntypruu 6naxenns! [Ipenreun: 1-ro kanoHa
necHb 3-51 — 4 (Co upMOCOM), U 2-TO KaHOHA TIECHb
6-1 — 4.
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After the entrance: Troparia & Kontakia as ITo BXOzE — Tpomapu 1 KOHAAKH:
in Appendix |, C.
B xpame I'ocnioackom u boropoiuiibl — Tpomnapb
Prokimenon, Tone 7: The righteous man shall be | xpawma, tpomnaps IIpenreun. «CnaBay — KOHIaK

glad in the Lord. IMpenreun, «M HBIHE» — KOHIAK Xpama.

Epistle: Rom. 13:11-14:4 (8112). B xpame cBsitoro — tponaps [Ipenreun. «CrnaBa» —
koHaak IIpenreun, «M HeiHEe» — «IIpencrarenbecTBo

Alleluia, Tone 1. XPHUCTHAH. ..)».

Gospel: Luke 1:1-25,57-68,76,80 (81). [pokumeH, aunrynapuii U npudacted — [Ipenredn.

Communion Hymn: In everlasting remembrance. | Anocron u Esanrenue — Ipeareun.

[Tpumeuanue. PsijoBble UTEHUS] IEPEHOCATCSA HA
yeTBepr (23 uroHs).
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